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Mount Power Module
1. Select a location for the power module (C) that will allow the magnetic switch to reach the 

disposer mounting assembly and the plug to reach the outlet (4.1).

2. Mount the power module with two 19 mm screws (B) onto a cabinet wall within 900 mm of the 
disposer and electrical outlet (4.2).

Instalación del módulo de alimentación eléctrica
1. Seleccione una ubicación para el módulo de alimentación eléctrica (C) que permita que el 

interruptor magnético alcance el conjunto de montaje del triturador y que el enchufe alcance el 
tomacorriente (4.1).

2. Instale el módulo de alimentación eléctrica con dos tornillos de 19 mm (B) en una pared del 
gabinete a 900 mm del triturador y el tomacorriente (4.2).

Installation du module d’alimentation
1. Installez le module d’alimentation (C) à un emplacement qui permettra au commutateur 

magnétique d’accéder au montage du broyeur et à la fiche d’accéder à la prise (4.1).

2. Installez le module d’alimentation à l’aide des deux vis de 19 mm (B) sur la paroi du meuble à 
moins de 900 mm du broyeur et de la prise de courant (4.2).

Montaggio del modulo di alimentazione
1. Scegliere una posizione per il modulo di alimentazione elettrica (C) tale che l’interruttore 

magnetico possa raggiungere il gruppo di montaggio del dissipatore e la spina possa 
raggiungere la presa di corrente (4.1).

2. Montare il modulo di alimentazione elettrica con le due viti da 19 mm (B) su una parete del 
mobiletto, a una distanza non superiore a 900 mm dal dissipatore di rifiuti e dalla presa di 
corrente (4.2).

Montera strömmodulen
1. Välj monteringsstället för strömmodulen (C) så att magnetströmbrytaren kan nå 

kvarnmonteringssatsen och nätkontakten kan nå strömuttaget (4.1).

2. Montera strömmodulen (B) med två 19 mm skruvar på en skåpvägg, maximalt 900 mm från 
kvarnen och strömuttaget (4.2).

Steckdose anbringen
1. Einen Ort für das Antriebsmodul (C) wählen, von dem aus der Magnetschalter zur 

Aufhängevorrichtung des Entsorgers und der Gerätestecker bis zur Wandsteckdose reicht (4.1).

2. Den Antrieb mit den beiden 19 mm langen Schrauben (B) an einem Wandschrank befestigen, 
wobei der Abstand zum Entsorger und der Steckdose 900 mm nicht überschreiten darf (4.2).

Montagem do módulo de energia de elétrica
1. Selecione um local para o módulo de energia elétrica (C) que permitirá que a chave magnética 

alcance o conjunto de montagem do triturador e que o plugue alcance a tomada (4.1).

2. Monte o módulo de energia elétrica com dois parafusos de 19 mm (B) em um gabinete de 
parede a uma distância de 900 mm do triturador e da tomada elétrica (4.2).

Monter strømenheten
1. Velg en plassering for strømenheten (C) slik at magnetbryteren kan nå kvernens 

monteringsenhet, og at støpselet når frem til stikkontakten (4.1).

2. Monter strømenheten fast med to 19 mm skruer (B) på en skapvegg i en avstand mindre enn 
900 mm fra søppelkvernen og stikkontakten (4.2).

Connect Magnetic Switch
1. Connect magnetic switch (A) to the AVTE (F) (5.1).

2. Make sure that the magnetic switch is completely seated (5.1).

3. Plug power module cord into wall outlet (5.2).

4. Turn on electrical power at fuse box or circuit breaker.

5. Your Evolution 100 or 200 is equipped with a removable sound baffle which must be removed 
before the magnetic switch can operate.

Conecte el Interruptor magnético
1. Conecte el interruptor magnético (A) al AVTE (F) (5.1).

2. Asegúrese de que el interruptor magnético esté completamente asentado (5.1).

3. Enchufe el cable del módulo de alimentación eléctrica al tomacorriente de la pared (5.2).

4. Conecte el suministro eléctrico desde la caja de fusibles o del interruptor de circuito o 
disyuntor.

5. Su Evolution 100 o 200 está equipado con una caja acústica removible, la cual debe extraerse 
antes de que el interruptor magnético comience a funcionar.

Connessione dell’interruttore magnetico
1. Connettere l’interruttore magnetico (A) all’AVTE (F) (5.1).

2. Accertarsi che l’interruttore magnetico sia allineato completamente (5.1).

3. Inserire la spina del cavo del modulo di alimentazione elettrica nella presa di corrente (5.2).

4. Accendere l’alimentazione elettrica all’altezza della scatola dei fusibili o dell’interruttore 
generale.

5. Il modello Evolution 100 o 200 è dotato di un diaframma di insonorizzazione rimovibile, che 
deve essere rimosso prima che l’interruttore magnetico possa funzionare.

Magnetschalter anschließen
1. Magnetschalter (A) an die AVTE (F) (5.1) anschließen.

2. Darauf achten, dass der Magnetschalter korrekt eingesetzt ist (5.1).

3. Den Gerätestecker des Antriebs in die Wandsteckdose stecken (5.2).

4. Stellen Sie den Strom am Sicherungskasten an, oder schrauben Sie die Sicherung ein.

5. Ihr Evolution 100 oder 200 ist mit einer abnehmbaren Spritzmanschette ausgestattet, die 
entfernt werden muss, bevor der Magnetschalter in Betrieb genommen werden kann.

Anslut magnetströmbrytaren
1. Anslut magnetströmbrytaren (A) till AVTE (F) (5.1).

2. Säkerställ att magnetströmbrytaren sitter stadigt (5.1).

3. Anslut strömmodulens sladd till vägguttaget (5.2).

4. Slå på strömmen vid elcentralen eller huvudströmbrytaren.

5. Din Evolution 100- eller 200-enhet är utrustad med ett avtagbart stänkskydd som måste 
avlägsnas innan magnetströmbrytaren kan användas.

Koble til magnetbryteren
1. Koble magnetbryteren A) til AVTE (F) (5.1).

2. Sikre at magnetbryteren sitter godt (5.1).

3. Sett støpselet i stikkontakten (5.2).

4. Slå på strømmen i sikringsboksen eller en kretsbryter.

5. Din Evolution 100 eller 200 er utstyrt med en avtakbar lyddemper som må tas av før 
magnetbryteren kan fungere.

Connexion du commutateur magnétique
1. Connectez le commutateur magnétique (A) à l’AVTE (F) (5.1).

2. Assurez-vous que le commutateur magnétique est correctement logé (5.1).

3. Branchez le cordon du module d’alimentation dans la prise murale (5.2).

4. Mettez-le sous tension au niveau de la boîte de fusibles ou du disjoncteur.

5. Votre Evolution 100 ou 200 est équipé d’un écran insonorisé amovible qui doit être retiré avant 
que le commutateur magnétique soit mis en marche.

Conexão da chave magnética
1. Conecte a chave magnética (A) à AVTE (F) (5.1).

2. Assegure que a chave magnética esteja completamente assentada (5.1).

3. Conecte o cabo de energia elétrica na tomada (5.2).

4. Desligue a energia elétrica na caixa de fusíveis ou de disjuntores.

5. O seu Evolution 100 ou 200 é equipado com um abafador de som removível que deve ser 
removido antes que a chave magnética possa funcionar.

Start the Disposer 

1. Place food waste into disposer grind chamber. Do not pack chamber with waste. Run a 
strong flow of cold water and place stopper back in sink opening.

2. Place stopper in the fully SEALED (down) position. (See Figure 6.1).

3. Turn the stopper clockwise. The stopper will raise into the PARK position, allowing water to 
flow into the disposer grind chamber. (See Figure 6.2).

4. With stopper in PARK position, continue turning stopper clockwise until disposer RUNS. 
(See Figure 6.2).

5. After grinding, turn the stopper counter-clockwise into the PARK position, allowing water to 
flow into the disposer grind chamber.

6. To return to the SEALED position, continue turning stopper counter-clockwise until stopper 
drops down and seals the drain. Note: Stopper must be in SEALED position to be removed.

Avviare il dissipatore di rifiuti 

1. Mettere i rifiuti di cibo nel dissipatore. Non riempire troppo la camera di dissipazione. Fare 
scorrere molta acqua fredda e rimettere il tappo nel lavello.

2. Mettere il tappo nella posizione di CHIUSURA COMPLETA (in basso) (vedere la Figura 6.1).

3. Girare il tappo in senso orario. Il tappo si solleva nella posizione di BLOCCO (vedere la 
Figura 6.2).

4. Con il tappo nella posizione di BLOCCO, continuare a girare il tappo in senso orario fino a 
quando il dissipatore è IN FUNZIONE (vedere la Figura 6.2).

5. Dopo la dissipazione, girare il tappo in senso antiorario nella posizione di BLOCCO, facendo 
scorrere l’acqua nella camera di dissipazione.

6. Per ritornare alla posizione di CHIUSURA COMPLETA, continuare a girare il tappo in senso 
antiorario fino a quando il tappo non cade e chiude lo scarico. Nota: Il tappo deve trovarsi 
nella posizione di CHIUSURA COMPLETA per essere rimosso.

Encienda el triturador 

1. Coloque los restos de comida en la cámara de trituración del triturador. Tenga cuidado 
de que la cámara no quede llena de residuos. Deje correr un buen volumen de agua fría y 
vuelva a colocar el tapón en la abertura del fregadero.

2. Coloque el tapón por completo en la posición SELLADO (hacia abajo). (Ver Figura 6.1).

3. Gire el tapón en el sentido de las agujas del reloj. El tapón se levantará hacia la posición 
DETENIDO, para permitir que el agua circule hacia la cámara de trituración del triturador.  
(Ver Figura 6.2).

4. Con el tapón en la posición DETENIDO, siga girándolo en el sentido de las agujas del reloj 
hasta que llegue a la posición EN FUNCIONAMIENTO. (Ver Figura 6.2).

5. Después de la trituración, gire el tapón en el sentido contrario a las agujas del reloj hacia 
la posición DETENIDO, para permitir que el agua circule hacia la cámara de trituración del 
triturador.

6. Para volver a la posición SELLADO, siga girando el tapón en el sentido contrario a las 
agujas del reloj hasta que caiga y selle el drenaje. Nota: El tapón debe estar en posición 
SELLADO para retirarlo.

Ligue o triturador 

1. Coloque resíduos alimentares na câmara de trituração do triturador. Não encha a câmara 
de trituração com resíduos. Forneça um fluxo forte de água fria e coloque a tampa de volta 
no dreno da pia.

2. Coloque a tampa na posição completamente FECHADA (para baixo). (Ver a Figura 6.1)

3. Gire a tampa no sentido horário. A tampa levantará na posição ESPERA, permitindo que 
água flua para a câmara de trituração do triturador. (Ver a Figura 6.2)

4. Com tampa na posição ESPERA, continue girando a tampa no sentido horário até o 
triturador FUNCIONAR. (Ver a Figura 6.2)

5. Depois da trituração, gire a tampa no sentido anti-horário para a posição ESPERA, 
permitindo que água flua para a câmara de trituração do triturador.

6. Para retornar à posição FECHADA, continue girando a tampa em sentido anti-horário até 
que tampa desça e sele o dreno. Observação: A tampa deve estar em posição FECHADA 
para poder ser retirada.

Mise en marche du broyeur 

1. Placez les déchets alimentaires dans la chambre de broyage du broyeur. Ne pas bloquer 
la chambre avec les déchets. Faites couler de l’eau froide à fort débit et placez le bouchon 
dans l’orifice de l’évier.

2. Placez le bouchon en position totalement SCELLE (bas). (Voir la Figure 6.1).

3. Tournez le bouchon dans le sens horaire. Le bouchon se soulèvera en position BLOQUE 
permettant à l’eau de couler dans la chambre de broyage du broyeur. (Voir la Figure 6.2).

4. Avec le bouchon en position BLOQUE, continuez de tourner dans le sens anti-horaire 
jusqu’à ce que le broyeur se mette en MARCHE. (Voir la Figure 6.2).

5. Lorsque le broyage est terminé, tournez le bouchon dans le sens anti-horaire en position 
BLOQUE, pour permettre à l’eau de couler dans la chambre de broyage.

6. Pour revenir en position SCELLE, continuez de tourner le bouchon dans le sens anti-horaire 
jusqu’à ce que le bouchon descende et scelle le tuyau d’écoulement. Remarque : Pour 
retirer le bouchon, placez-le en position SCELLE.

Starta kvarnen 

1. Lägg matavfall i kvarnens malkammare. Packa inte malkammaren med avfall. Kör ett starkt 
flöde med kallvatten och sätt tillbaka proppen i vasköppningen.

2. Ställ in proppen helt i positionen (nedåt) FÖRSEGLAD. (Se figur 6.1)

3. Vrid proppen medurs. Proppen kommer att höjas till positionen PARKERA, så att vattnet 
kan rinna in i kvarnens malkammare. (Se figur 6.2)

4. Med proppen i positionen PARKERA, fortsätt vrida den tills kvarnen KÖRS. (Se figur 6.2)

5. Efter malning vrider du proppen moturs till positionen PARKERA, och då kan vattnet rinna 
in i kvarnens malkammare.

6. För att återvända till positionen FÖRSEGLAD, fortsätter du att vrida proppen moturs tills 
den faller ned och förseglar avloppet. OBS! Proppen måste vara i positionen FÖRSEGLAD 
för att tas bort.

Den Entsorger starten 

1. Füllen Sie die Mahlkammer mit Speiseresten. Füllen Sie die Kammer nicht zu voll. Lassen Sie 
kaltes Wasser stark laufen und befestigen Sie den Stopper wieder in der Beckenöffnung.

2. Den Stopper in die Position VERSCHLOSSEN (unten) bringen. (Siehe Abbildung 6.1).

3. Den Stopper im Uhrzeigersinn dehren. Der Stopper wird in die Position PARK gebracht, 
damit das Wasser in die Mahlkammer gelangen kann. (Siehe Abbildung 6.2).

4. Aus der Stopper-Position PARK, drehen Sie den Stopper weiter im Uhrzeigersinn, bis er 
LÄUFT. (Siehe Abbildung 6.2).

5. Nach dem Mahlen, den Stopper im Uhrzeigersinn in die Position PARK bringen, damit 
Wasser in die Mahlkammer fließen kann.

6. Um in die Position VERSCHLOSSEN zurückzugehen, den Stopper weiter im Uhrzeigersinn 
drehen, bis der Stopper den Abfluss verschließt. Hinweis: Der Stopper muss in der Position 
VERSCHLOSSEN sein, um entfernt werden zu können.

Start avfallskvernen

1. Plasser matavfallet i avfallskvernens kvernkammer. Ikke tettpakk kvernkammeret med 
avfall. La kaldtvannet renne med en sterk stråle og sett proppen i slukåpningen.

2. Sett proppen i helt TETT (ned) stilling. (Se figur 6.1).

3. Drei stopperen med klokken. Proppen vil heves til PARKER-stilling, og vannet strømmer inn 
i kvernens kvernekammer. (Se figur 6.2).

4. Med proppen i PARKER-stilling, fortsett å dreie proppen med klokken til kvernen KJØRER. 
(Se figur 6.2).

5. Etter kverning, drei proppen mot klokken til PARKER- stilling, noe som lar vannet strømme 
inn i avfallskvernens oppmalingskammer.

6. For å gå tilbake til TETT-stilling, fortsett å dreie proppen mot klokken til proppen faller ned 
og tetter sluket. Merk: Proppen må være i TETT-stilling for at den skal kunne tas av.
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MARCHE
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SEALED
SELLADO
SCELLE
VERSCHLOSSEN
CHIUSURA COMPLETA
FECHADA
FÖRSEGLAD
TETT

PARK
DETENIDO
BLOQUE
PARK
BLOCCO
ESPERA
PARKERA
PARKER
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Guarantee: 
One year guarantee

Garantía: 
Un año de garantía

Garantie : 
Garantie d’un an

Garantie: 
Ein Jahr Garantie

Garanzia: 
un anno

Garantia: 
Um ano de garantia

Garanti: 
Ett års garanti

Garanti: 
Ett års garanti
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B

E

D
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Magnetic Switch
Interruptor magnético
Commutateur 
magnétique
Magnetschalter

Interruttore magnetico
Interruptor magnético
Magnetströmbrytare
Magnetisk bryter

19 mm Screws (2)
Tornillos de 19 mm (2)
Vis de 19 mm (2)
19 mm Schrauben (2)

Viti 19 mm (2)
Parafusos de 19 mm (2)
19 mm skruvar (2)
19 mm skruer (2)

Power Module
Módulo de 
alimentación eléctrica
Module d’alimentation
Steckdose

Modulo di 
alimentazione elettrica
Módulo de energia 
elétrica
Strömmodul
Strømenhet

Collars
Collarines
Colliers
Ringe

Collari
Colar
Stoppringar
Muffer

Stopper
Tapones
Bouchon
Beckenverschluss

Stopper
Tampa
Stoppare
Propp

Anti-Vibration Tube 
Extension (AVTE)
Extensión de tubo 
antivibración (AVTE)
Tube prolongateur 
anti-vibration (AVTE)
Anti-Vibrationsver-
längerungrohr (AVTE)

Tubo di prolunga 
anti vibrazioni (AVTE)
Extensão de tubo de 
anti-vibração (AVTE)
Vibrationsdämpande 
rörförlängning (AVTE)
Anti-vibrasjon 
rørforlenger (AVTE)

Mounting Clip
Sujetador de montaje
Clip de montage
Befestigungsclip

Fermo di montaggio
Clipe de montagem
Monteringsklämma
Monteringsklemme

Sink Flange
Brida del fregadero
Collet d’évier
Beckenflansch

Flangia del lavello
Flange da cuba
Vaskfläns
Servantpropp

Fiber Gasket
Junta de fibra
Joint en fibres
Fiberdichtung

Guarnizione in fibra
Gaxeta de fibra
Fiberpackning
Fiberpakning

Backup Flange
Brida de soporte
Bride de retenue
Sicherungsflansch

Flangia di riserva
Flange extra
Stödfläns
Reservepropp

38 mm Screws (3)
Tornillos de 38 mm (3)
Vis de 38 mm (3)
38 mm Schrauben (3)

Viti 38 mm (3)
Parafusos de 
38 mm (3)
38 mm skruvar (3)
38 mm skruer (3)

Upper 
Mounting Ring Anello di montaggio 

superiore
Anillo de montaje 
superior Anel de fixação 

superior
Anneau de montage 
supérieur Övre monteringsring

Oberer Montagering Øvre monteringsring

Snap Ring
Anillo de cierre
Circlip
Schnapring

Anello elastico
Anilha de travamento
Låsring
Fjærring

Wrenchette
Llave pequeña 
(de servicio)
Petite clé
Sechskantschlüssel

Brugola
Chave fornecida
Vridverktyg
Spesialnøkkel

Mounting Gasket
Junta de montaje
Joint de montage
Halterungsdichtung

Guarnizione di 
montaggio
Gaxeta de montagem
Monteringspackning
Monteringspakning
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Install Antivibration Tube Extension (AVTE) (F)

1. Remove rubber mounting gasket (O) and lower mounting ring from disposer (2.1).

2. Assemble collar (D) to the top of the disposer, the ribs on the disposer must be aligned with 
cutouts on the collars (2.1). Collars will not click together, nesting the collars in place is 
sufficient at this point.

3. Lubricate seal on bottom of AVTE with liquid soap to ease rotation and to ensure AVTE is firmly 
locked in place.

4. Align and insert the four tabs on the bottom of the AVTE (F) with the holes in the collars (2.2). 
• Once snapped into position AVTE cannot be removed
• AVTE dictates magnetic switch and cord location 

5. Rotate the AVTE with the wrenchette (N) or screwdriver until the latch features snap into 
position.  

6. Insert mounting clip (G) in pocket to ensure the AVTE is fully latched (2.2).  

Installare il tubo di prolunga anti vibrazioni (AVTE) (F)

1. Rimuovere la guarnizione di montaggio in gomma (O) e abbassare l’anello di montaggio dal 
dissipatore (2.1).

2. Montare il collarino (D) sulla parte superiore del dissipatore, le modanature in rilievo sul 
dissipatore devono essere allineate con i solchi sui collari (2.1). I collari non faranno clic 
insieme, a questo punto è sufficiente sistemare bene i collari in posizione.

3. Lubrificare la guarnizione sulla parte inferiore dell’AVTE con sapone liquido per facilitare la 
rotazione e per garantire che l’AVTE sia ben bloccato in posizione.

4. Allineare e inserire le quattro linguette sul fondo dell’AVTE (F) con i fori sui collari (2.2). 
• Una volta scattato in posizione l’AVTE non può essere rimosso
• L’AVTE detta la posizione dell’interruttore magnetico e del cavo 

5. Ruotare l’AVTE con la chiavetta (N) o il cacciavite fino a quando il gancio non scatta in posizione.  

6. Inserire la clip di montaggio (G) nella tasca per assicurarsi che l’AVTE sia agganciato a fondo (2.2).  

Instale la extensión de tubo antivibración (AVTE) (F)

1. Retire la junta de montaje de goma (O) y baje el anillo de montaje del triturador (2.1).

2. Una el collarín (D) a la parte superior del triturador; las estrías del triturador deben alinearse 
con las ranuras de los collarines (2.1). Los collarines no se engancharán; en este punto es 
suficiente con encajar los collarines en su lugar.

3. Lubrique la junta en la parte inferior del AVTE con jabón líquido para facilitar la rotación y 
garantizar que el AVTE esté asegurado en su lugar.

4. Alinee e inserte las cuatro lengüetas de la parte inferior del AVTE (F) con los orificios de los 
collarines (2.2). 

• Una vez que se haya encajado en su posición, no es posible quitar el AVTE
• El AVTE determina la ubicación del interruptor magnético y del cable 

5. Gire el AVTE con la llave pequeña de servicio (N) o el destornillador hasta que los pestillos 
encajen en su posición.

6. Inserte el sujetador de montaje (G) en la cavidad para cerciorarse de que el AVTE esté 
totalmente asegurado (2.2).

Extensão de tubo de anti-vibração (AVTE) (F)

1. Retire a gaxeta de borracha de montagem (O) e abaixe o anel de montagem do triturador (2.1).

2. Monte o colarinho (D) no topo do triturador; as costelas do triturador devem ser alinhadas com 
os recortes nos colarinhos (2.1). Os colarinhos não clicarão juntos; ajustar os colarinhos em 
seus lugares é suficiente neste ponto.

3. Lubrifique a vedação na parte inferior da extensão do tubo anti-vibração (AVTE) com detergente 
para facilitar a rotação e assegurar que o AVTE esteja firmemente travado em seu lugar.

4. Alinhe e insira as quatro guias no fundo da AVTE (F) com os furos nos colarinhos (2.2). 
• Depois que estiver encaixado com um clique em sua posição, a AVTE não poderá ser 

retirada
• A AVTE dita o local da chave magnética e a localização do cabo 

5. Gire a AVTE com a chave fornecida (N) ou chave de fenda até que a trava se encaixe na sua 
posição.

6. Insira o clipe de montagem (G) no seu local para assegurar que a AVTE esteja completamente 
travada (2.2).  

Installer le tube prolongateur anti-vibration (AVTE) (F)

1. Retirez le joint en caoutchouc (O) et l’anneau de montage inférieur du broyeur (2.1).

2. Assemblez le collier (D) en haut du broyeur, les nervures sur le broyeur doivent être alignées 
aux découpes sur les colliers (2.1). A ce stade, les colliers ne vont pas s’enclencher, 
l’imbrication est suffisante.

3. Graissez le joint en bas de l’AVTE avec du savon liquide pour faciliter la rotation et s’assurer que 
l’AVTE est fermement maintenu en place.

4. Alignez et insérez les quatre pattes sur la partie inférieure de l’AVTE (F) aux trous des colliers (2.2). 
• Lorsque l’AVTE est enclenché, vous ne pouvez plus le démonter.
• L’AVTE dicte l’emplacement de l’interrupteur magnétique et du cordon.

5. Tournez l’AVTE avec la petite clé (N) ou un tournevis jusqu’à ce que les loquets s’enclenchent.

6. Insérez un clip de montage (G) dans la poche pour vous assurer que l’AVTE est bien verrouillé 
(2.2).  

Installera den vibrationsdämpande rörförlängning (AVTE) (F)

1. Ta bort monteringspackningen (O) och den lägre monteringsringen från kvarnen (2.1).

2. Montera stoppringen (D) ovanpå kvarnen, ribborna på kvarnen måste vara riktade mot 
stoppringarnas hål (2.1). Stoppringarna kommer inte att klicka ihop, det räcker att få dem på 
plats i detta läge.

3. Smörj förseglingen på botten av AVTE med flytande tvål för att underlätta rotering och för att 
säkerställa att AVTE sitter åt ordentligt.

4. Justera och för in de fyra flikarna på botten av AVTE (F) i stoppringarnas hål (2.2). 
• När de väl är låsta i position, kan inte AVTE tas bort
• AVTE styr placeringen av magnetströmbrytaren och sladden 

5. Rotera AVTE med vridverktyget (N) eller skruvmejseln tills haken klickar i.  

6. För in monteringsklämman (G) i fickan för att säkerställa att AVTE sitter helt och hållet fast (2.2). 

Installation des Anti-Vibrationsverlängerungrohrs (AVTE) (F)

1. Die Gummihalterungsdichtung (O) und den unteren Haltering vom Entsorger abnehmen (2.1).

2. Die Manschette (D) oben auf den Entsorger montieren, die Rippen am Entsorger müssen 
auf die Ausschnitte an der Manschette (2.1) ausgerichtet sein. Die Manschetten nicht 
zusammenklicken, die Manschetten aufzustapeln genügt an diesem Punkt.

3. Zum leichteren Drehen die Dichtung unten am AVTE mit flüssiger Seite einschmieren. So wird 
auch gewährleistet, dass die AVTE fest angebracht ist.

4. Die vier Flansche aufeinander ausrichten und unten so in die AVTE (F) einführen, dass die 
Löcher in den Manschetten sind (2.2). 

• Sind die AVTE erst einmal eingerastet, können sie nicht mehr entfernt werden
• Die AVTE gibt den Magnetschalter und die Anbringung des Kabels vor 

5. Die AVTE mit dem Sechskantschlüssel (N) oder dem Schraubenzieher drehen, bis die 
Verschlüsse einrasten.  

6. Den Befestigungsclip (G) in die Tasche einfügen, damit der AVTE vollständig eingerastet (2.2). 

Monter anti-vibrasjon rørforlengeren (AVTE) (F)

1. Ta av monteringspakningen i gummi (O) og senk monteringsringen fra avfallskvernen (2.1).

2. Sett sammen muffen (D) på toppen av avfallskvernen, ribbene på avfallskvernen må rettes inn 
med utskjæringene i muffene (2.1). Muffene vil ikke klikke sammen, det er tilstrekkelig å sette 
dem inn i hverandre på dette tidspunktet.

3. Smør pakningen på bunnen av AVTE med flytende såpe for å lette rotasjonen, og å sikre at 
AVTE er sikkert låst på plass.

4. Rett inn og sett inn de fire tappene fra bunnen av AVTE (F) i hullene i muffene (2.2).
• Så snart den har klikket inn i stilling, kan AVTE ikke tas av
• AVTE bestemmer plasseringen av magnetbryteren og ledningen

5. Roter AVTE med spesialverktøyet (N) eller en skrutrekker til sperren klikker inn i stilling.

6. Sett inn monteringsklemmen (G) i lommen for å sikre at AVTE er helt låst (2.2).

Install disposer 
1. If installing new disposer, refer to the manual with your disposer to attached the upper 

mounting assembly to sink (H-M).
2. Place the lower mounting ring and rubber mounting gasket (O) on the AVTE (F).
3. Position unit with three mounting tabs aligned in position to slide over mounting tracks. Lift 

disposer, insert top end (mounting gasket) into mounting assembly, and turn lower mounting 
ring to right (with wrenchette (N) or screwdriver) until mounting tabs lock over ridges on 
mounting ring tracks (3.2). Make sure all three mounting tabs are locked over ridges.

4. Reattach drain trap and dishwasher connection, if applicable.

Installera avfallskvarnen 
1. Om du installerar en ny kvarn, se då bruksanvisning för att montera den övre monteringssatsen 

på vasken (H-M).
2. Placera den lägre monteringsringen och gummimonteringspackningen (O) på AVTE (F).
3. Placera enheten med de tre monteringsflikarna inriktade så att de kan glida över 

monteringsspåren. Lyft upp kvarnen, för in den övre änden (monteringspackning) i 
monteringssatsen och vrid den undre monteringsringen åt höger (med vridverktyget (N) eller en 
skruvmejsel) tills monteringsflikarna låses fast över kammarna på monteringsringspåren (3.2). 
Säkerställ att alla tre monteringsflikarna är fastlåsta över kammarna.

4. Montera vattenlåset och diskmaskinsanslutningen igen, om tillämpligt.

Montering av avfallskvernen
1. Hvis du monterer en ny avfallskvern, se i håndboken til avfallskvernen din for å feste den øvre 

monteringsenheten til vasken (H–M).
2. Plasser den nedre monteringsringen og gummipakningen til montering (O) på AVTE (F).
3. Plasser enheten med de tre monteringshullene innrettet mot hverandre i stilling slik at de glir 

over monteringssporene. Løft opp kvernen, sett den øverste enden (monteringspakning) inn 
i monteringsenheten, og vri den nedre monteringsringen mot høyre, (med det medfølgende 
spesialverktøyet (N) eller skrutrekker) inntil monteringstappene låses over sporene på 
monteringsringene (3.2). Sikre at alle tre monteringshullene er låst over tappene.

4. Koble til vannlås og oppvaskmaskin, dersom disse er montert.
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CCKIT -1A, -2A, -3A

• If three-prong, earth (grounded) plug is used, plug must be inserted into three-hole, earth  
 (grounded) receptacle.

• Do not modify plug provided with unit (if applicable).

• Improper connection of equipment earth (grounded) conductor can result in electric shock.

• All wiring must comply with local electrical codes.

• Do not attach earth wire (ground wire) to gas supply pipe.

• Do not reconnect electrical current at main service panel until proper earth (grounded) outlets  
 are installed.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or  
 similarly qualified-persons in order to avoid a hazard.

•  Si se utiliza un enchufe de tres patas con conexión a tierra, el enchufe debe introducirse en un  
receptáculo de tres orificios con conexión a tierra.

• No cambie el enchufe que viene con el aparato (si esta instrucción es aplicable).

•  La conexión inadecuada de un conductor a tierra puede dar lugar a choques eléctricos.

• Todo el cableado debe cumplir con los códigos eléctricos locales.

• No conecte el cable de conexión a tierra a un tubo de suministro de gas.

•  No reconecte la corriente eléctrica en el panel de servicio principal sino hasta que se instalen 
las conexiones a tierra adecuadas.

•  Si el cable de suministro está dañado, debe ser substituido por el fabricante, agente de 
servicio o personas calificadas similares, de modo que se eviten riesgos.

•  Se si utilizza una spina tripolare con contatto di terra, tale spina dev’essere inserita in una 
presa di corrente tripolare (a tre fori) con contatto di terra.

• Non modificare la spina in dotazione (se applicabile).

•  Se il collegamento del conduttore di terra (massa) dell’apparecchio non viene eseguito a 
regola d’arte, ciò può provocare scosse elettriche.

• Tutti i cablaggi devono essere eseguiti in conformità con le norme elettriche locali.

• Non collegare il filo di terra al tubo del gas.

•  Non ricollegare l’alimentazione elettrica dal quadro prima di avere installato una presa di  
corrente con contatto a terra.

•  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dall’azienda produttrice, dal 
centro di assistenza autorizzato o da personale qualificato, onde evitare pericoli.

•  Si une fiche de mise à la terre à trois broches est utilisée, elle doit être insérée dans une prise 
à trois trous mise à la terre.

• Ne modifiez pas la fiche fournie avec l’appareil (le cas échéant).

•  Tout raccordement inadéquat du conducteur de terre peut entraîner un choc électrique.

• Tout le câblage utilisé doit être conforme aux codes de l’électricité locaux.

• Ne fixez pas le conducteur de terre au tuyau d’alimentation en gaz.

•  Ne rétablissez pas le courant électrique au panneau de service sur secteur tant que les prises 
mises à la terre appropriées n’ont pas été installées.

•  Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son  
prestataire de services ou un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

•  Se for usada uma tomada de três pinos (aterrada), a tomada deve ser ligada em uma tomada 
de parede de três pinos, de terra (aterrada).

• Não modificar a tomada fornecida com a unidade (caso aplicável).

•  A ligação imprópria do condutor de terra (aterrado) do equipamento pode resultar em  
choque elétrico.

• Toda a fiação deve estar conforme com os códigos elétricos locais.

• Não ligar o fio terra (fio de aterramento) à canalização de suprimento de gás.

•  Não religar corrente elétrica no painel de serviço principal até que  
as tomadas apropriadas de terra (aterradas) estejam aterradas.

•  Se o cabo de energia estiver danificado, deve ser trocado pelo fabricante, seu agente de 
manutenção ou pessoas qualificadas de forma similar para evitar um risco.

•  Bei der Benutzung eines drei-stiftigen, geerdeten Steckers muss die Steckdose drei-löchrig 
und geerdet sein.

•  Nehmen Sie keine Änderungen am mitgelieferten Stecker vor (falls zutreffend).

•  Falsches Anschließen der Erdleitung kann einen elektrischen Schock zur Folge haben.

• Alle Leitungsführungen müssen den gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

• Befestigen Sie die Erdleitung nicht an einem Gasrohr.

•  Schalten Sie den Stromhauptschalter nicht an, bevor die richtigen Erdungen installiert sind.

•  Lassen Sie ein beschädigtes Netzkabel aus Sicherheitsgründen nur vom Hersteller, von einem  
autorisierten Kundendienst oder von einer entsprechend qualifizierten Person ersetzen.

•  Om trepolig (jordad) stickkontakt ska användas måste stickkontakten anslutas till ett  
trehålsvägguttag (jordat).

• Modifiera inte stickkontakten som medföljer enheten (om tillämpligt).

•  Felaktig anslutning av utrustningens jordledning kan resultera i elektrisk stöt.

•  All ledningsdragning måste ske i överensstämmelse med gällande lokala bestämmelser.

• Jordledningen får inte anslutas till rör för gastillförsel.

•  Koppla inte in strömmen igen vid huvudströmbrytaren förrän riktiga jordade uttag har monterats.

•  Om nätsladden är skadad måste den ersättas med en sladd från tillverkaren,  
servicerepresentanten eller motsvarande behörig person för att undvika fara.

•  Ved bruk av en tretannet  (jordet) støpsel, må det settes inn i et trehullet (jordet) strømuttak.

• Ikke modifisert kontakten som leveres med utstyret (hvis medlevert).

• Feilkobling av jording kan føre til elektrisk støt.

• All kabling må være i henhold til lokalt regelverk.

• Ikke sett jordingskabel på gassforsyningsledning.

• Ikke tilkoble elektrisk strøm til panelet før riktig, jordet strømuttak er installert.

•  Hvis tilførselsledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, hans servicerepresentant  
eller tilsvarende kvalifisert person for å unngå risikosituasjoner.

If your InSinkErator Evolution disposer model has not yet been installed proceed to Step 2.

Note: The use of this kit will increase the overall height of the disposer by 2-3/4". This may affect 
existing plumbing connections. Review plumbing measurements before installing.

If your InSinkErator Evolution disposer model is already installed, it must first be removed:

1. Unplug cord from wall outlet if applicable

2.  Disconnect sink drain trap from disposer waste discharge tube with screwdriver (1.1). Also 
disconnect dishwasher connection, if applicable.

3.  Support disposer with one hand and insert end of wrenchette (N) or screwdriver into right 
side of one mounting tab on lower mounting ring (1.2). Lift disposer slightly and remove from 
mounting by pushing or pulling wrenchette or screwdriver to left.

4. Proceed to Step 2 to install magnetic switch.

Se il modello di dissipatore di rifiuti InSinkErator Evolution non è stato ancora installato 
passare al punto 2.

Nota: l’utilizzo di questo kit aumenterà l’altezza complessiva del dissipatore di 2-3/4 pollici. 
Questo può influenzare le connessioni idrauliche esistenti. Controllare le misure idrauliche prima 
dell’installazione.

Se il modello di dissipatore InSinkErator Evolution è già installato, deve essere prima 
rimosso:

1. Se applicabile, scollegare il cavo dalla presa a muro.

2. Scollegare il sifone dello scarico del lavello dalla tubazione di scarico del dissipatore di rifiuti 
con il cacciavite (1.1). Scollegare anche il raccordo di collegamento con la lavastoviglie, se 
necessario.

3.  Sostenere il dissipatore di rifiuti con una mano e inserire l’estremità della chiavetta a S o il 
cacciavite nel lato destro di un’aletta di montaggio sull’anello di montaggio inferiore (1.2). 
Sollevare leggermente il dissipatore di rifiuti e rimuoverlo dal gruppo di montaggio spingendo o 
tirando la chiavetta a S o il cacciavite verso sinistra.

4. Procedere al punto 2 per installare l’interruttore magnetico.
Si su modelo de triturador Evolution de InSinkErator no está instalado aún, continúe con el 
Paso 2.

Nota: Este kit aumentará la altura total del triturador en 2-3/4" (7 cm). Esto puede afectar 
las conexiones de plomería actuales. Revise las medidas de la plomería antes de realizar la 
instalación.

Si ya está instalado un modelo de su triturador InSinkErator Evolution, debe retirarlo 
primero:

1. Desconecte el cable del tomacorriente de la pared, si es el caso.

2.  Desconecte el sifón de drenaje del fregadero del tubo de descarga del triturador con un 
destornillador (1.1). Si corresponde, desconecte también la conexión del lavavajillas.

3.  Sostenga el triturador con una mano e inserte el extremo de la llave pequeña de servicio (N) o 
del destornillador en el lado derecho de una lengüeta de montaje en el anillo de montaje inferior 
(1.2). Levante ligeramente el triturador y presione o empuje la llave pequeña de servicio o el 
destornillador hacia la izquierda para separarlo del montaje.

4. Continúe con el Paso 2 para instalar el interruptor magnético.

Se seu triturador de resíduos alimentares modelo Evolution da InSinkErator ainda não foi 
instalado, prossiga para a Etapa 2.

Observação: O uso deste kit vai aumentar a altura geral do triturador em 2-3/4". Isso pode afetar 
as conexões de encanamento existentes. Revise as medidas do encanamento antes de instalar.

Se seu modelo de triturador Evolution da InSinkErator já estiver instalado, primeiro, ele 
deve ser retirado:

1. Desligue o cabo de energia elétrica da tomada de parede.

2.  Desconecte o sifão de drenagem do tubo de descarga do triturador com um alicate ajustável 
(1.1). Desconecte também a conexão da lavadora de pratos, se aplicável.

3.  Segure o triturador com uma mão e insira a extremidade da chave fornecida (N) ou uma chave 
de fenda no lado direito de uma alça de apoio no anel de apoio inferior (1.2). Levante o triturador 
levemente e remova-o do apoio empurrando ou puxando a chave de fenda para a esquerda.

4. Prossiga para a Etapa 2 para instalar a chave magnética.Si votre modèle de broyeur InSinkErator Evolution n’a pas encore été installé, passez à 
l’étape 2 :

Remarque : Ce kit augmente la hauteur totale du broyeur de 7 cm. Cette hauteur supplémentaire 
peut avoir une incidence sur les raccords de plomberie existants. Avant de procéder à l’installation, 
passez en revue les mesures de plomberie.

Si votre modèle de broyeur InSinkErator Evolution est déjà installé, vous devez le démonter :

1. Le cas échéant, débranchez le cordon de la prise murale.

2.  À l’aide d’un tournevis (1.1), déconnectez le siphon du tuyau d’évacuation du broyeur. 
Déconnectez également le raccord du lave-vaisselle, le cas échéant.

3.  Soutenez le broyeur avec une main et insérez l’extrémité de la petite clé (N) ou du tournevis 
dans le côté droit de l’une des pattes de fixation situées sur l’anneau de montage inférieur (1.2). 
Soulevez légèrement le broyeur et retirez-le du support en poussant ou en tirant la petite clé ou 
le tournevis vers la gauche.

4. Passez à l’étape 2 pour installer le commutateur magnétique.

Om din InSinkErator Evolution-kvarnmodell ännu inte har monterats, gå då till steg 2.

OBS! Användningen av detta kitt kommer att öka matavfallskvarnens höjd med 2-3/4". Detta kan 
ha inverkan på de befintliga röranslutningarna. Gå igenom rörmåtten innan installering.

Om din InSinkErator Evolution-kvarnmodell redan har monterats, måste den först tas bort:

1. Koppla ur sladden från uttaget, om tillämpligt.

2.  Koppla bort kvarnens vattenlås från kvarnens utloppsrör med en skruvmejsel (1.1). Koppla även 
bort diskmaskinsanslutningen, om tillämpligt.

3.  Håll fast kvarnen med ena handen och stick in änden på vridverktyget (N) eller en skruvmejsel 
på högra sidan på en av monteringsflikarna på den nedre monteringsringen (1.2). Lyft upp 
kvarnen något och avlägsna den från monteringsstället genom att trycka eller dra vridverktyget 
eller skruvmejseln åt vänster.

4. Fortsätt vidare till steg 2 för att montera magnetströmbrytaren.

Falls Ihr InSinkErator-Entsorger der Modellreihe Evolution noch nicht installiert wurde, 
fahren Sie mit Schritt 2 fort.

Hinweis: Die Benutzung dieses Kits erhöht die Höhe des Entsorgers um 7 cm (2-3/4"). Dies kann 
sich ggf. auf die Anschlüsse auswirken. Schauen Sie sich die Anschlussabmessungen vor der 
Installation an.

Ist Ihr InSinkErator Evolution Entsorgermodell bereits installiert, muss es zuerst entfernt 
werden:

1. Ziehen Sie das Kabel ggf. aus dem Wandstecker.

2. Zuerst mit Hilfe eines Schraubenziehers (1.1) den Siphon vom Abflussrohr des Entsorgers 
abnehmen. Ggf. auch die Verbindung zur Spülmaschine abnehmen.

3.  Den Entsorger mit einer Hand festhalten und das Ende des Sechskantschlüssels (N) oder 
des Schraubenziehers in die Seite eines Halteflansches auf dem unteren Halterungsring 
(1.2) einführen. Den Entsorger leicht anheben und vom Befestigungsring heben, indem der 
Sechskantschlüssel oder Schraubenzieher nach links geschoben oder gezogen wird.

4. Zur Installation des Magnetschalters zum 2. Schritt übergehen.

Dersom din modell InSinkErator Evolution avfallskvern ikke er montert ennå, gå til trinn 2.

Merk: Bruken av dette settet vil øke totalhøyden til avfallskvernen med 2-3/4 tommer. Dette kan 
påvirke de eksisterende rørkoblingene. Gjennomgå rørmålene igjen før du monterer.

Dersom din InSinkErator Evolution avfallskvern allerede er montert, må den tas av først:

1. Trekk ut støpselet fra veggkontakten ved alle former for inngrep/inspeksjon av kvern og 
kvernkammer.

2.  Koble vannlåsen fra avfallskvernens utløpsslange med en skrutrekker (1.1). Koblingene til 
eventuell oppvaskmaskin skal også kobles fra.

3.  Hold avfallskvernen oppe med en hånd og sett inn enden av spesialverktøyet eller skrutrekker 
på høyresiden på en av monteringtappene på den nederste monteringsringen (1.2). Løft 
kvernen litt opp og løsne den fra festene ved å trekke og dytte umbraconøkkelen eller 
skrutrekeren mot venstre.

4. Gå videre til Trinn 2 for å installere magnetbryteren.
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Warning indicates a potentially hazardous situation  
which, if not avoided, could result in death or serious injury.

Supplied With Your DisposerIncludes: Fornito in dotazioneInclude:

Incluido con su trituradorIncluye: Fornecido com o seu trituradorInclui:

Fourni avec votre broyeur de déchets alimentairesComprend : Följer med din matavfallskvarnMedföljer:
Ist im Lieferumfang Ihres Entsorgers enthaltenIm Lieferumfang enthalten: Levert med avfallskvernen dinInkluderer:

Il simbolo “AVVERTENZA” indica una situazione 
potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe 
provocare gravi lesioni personali o addirittura la morte.

Advertencia indica una situación potencialmente riesgosa, 
la cual, si no se evita, puede ocasionar lesiones graves o 
incluso la muerte.

Advertência significa uma situação potencialmente 
perigosa a qual, se não for evitada, pode resultar em morte 
ou ferimento grave.

« Avertissement » signale une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, risque d’entraîner 
des blessures graves, voire mortelles.

Advarsel antyder en mulig farlig situasjon som kan føre til 
dødsfall eller alvorlig personskade dersom den ikke unngås.

Das Vorsicht-Symbol macht Sie auf Gefahrenquellen 
aufmerksam, die zum Tod oder schwerer Körperverletzung 
führen können.

Varning indikerar en potentiellt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, kan resultera i dödsfall eller allvarlig 
personskada.

Caution indicates a hazardous situation which, if not  
avoided, could result in minor or moderate injury.

Il simbolo “ATTENZIONE” indica una situazione pericolosa 
che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni di lieve o 
media entità.

Precaución indica una situación riesgosa, la cual, si no se 
evita, puede provocar heridas leves o moderadas.

Cuidado indica uma situação potencialmente perigosa que, 
se não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

« Mise en garde » indique une situation dangereuse poten-
tielle qui, si elle n’est pas évitée, risque de provoquer des 
blessures mineures ou modérées.

Forsiktig antyder en farlig situasjon som kan føre til mindre 
eller moderat personskade dersom den ikke unngås.

Das Achtung-Symbol macht Sie auf Gefahrenquellen 
aufmerksam, die leichtere oder mittelschwere Verletzungen 
zur Folge haben können.

Var försiktig! Indikerar en potentiellt riskfylld situation som, 
om den inte undviks, kan resultera i lindriga eller måttliga 
personskador.

Notice is used to address practices not related to  
personal injury.

L’avviso viene usato per risolvere problemi non correlati a 
lesioni personali.

Los avisos hacen referencia a prácticas que no presentan 
riesgos de generar lesiones personales.

O aviso é usado para abordar práticas não relacionadas 
com lesões pessoais.

La mention « Avis » est utilisée pour signaler les pratiques 
qui n’ont pas trait aux blessures personnelles.

Merk brukes ved feil praksis som ikke henviser til fare for 
personskader.

Das Wort „Hinweis“ wird benutzt, um Praktiken 
anzusprechen, die nicht mit Personenschäden in 
Zusammenhang stehen.

Obs! används vid förfaranden som inte är relaterade till 
personskador.

NOTICE

AVVISO

AVISO

AVISO

AVIS

MERK

HINWEIS

OBS!

ELECTRICAL SHOCK
Turn off electrical power at fuse box or circuit breaker before installing.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

DESCARGA ELÉCTRICA
Desconecte el suministro eléctrico desde la caja de fusibles o del interruptor de 
circuito o disyuntor antes de realizar la instalación.

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

CHOC ÉLECTRIQUE
Avant de procéder à l’installation, coupez l’alimentation électrique au niveau de la 
boîte de fusibles ou du disjoncteur.

CUIDADO

CUIDADO

ADVERTÊNCIA

CHOQUE ELÉTRICO
Desligue a energia elétrica na caixa de fusíveis ou disjuntores antes de instalar.

ACHTUNG

ACHTUNG

VORSICHT

ELEKTROSCHOCK
Stellen Sie den Strom vor der Installation am Sicherungskasten aus; nehmen Sie die 
Sicherung heraus.

VAR FÖRSIKTIG

VAR FÖRSIKTIG

VARNING

ELEKTRISK STÖT
Bryt strömmen vid elcentralen eller huvudströmbrytaren innan installation.

ATTENZIONE

ATTENZIONE

AVVERTENZA

SCOSSE ELETTRICHE
Prima dell’installazione spegnere l’alimentazione elettrica all’altezza della scatola dei 
fusibili o dell’interruttore generale.

FORSIKTIG

FORSIKTIG

ADVARSEL

ELEKTRISK STØT
Slå av strømmen i sikringsboksen eller en kretsbryter før du monterer.

PERSONAL INJURY
To avoid personal injury, do not position your head or body under disposer; the unit 
could fall during installation.

LESIONES PERSONALES
Para evitar lesiones personales, no coloque la cabeza ni partes del cuerpo debajo del 
triturador, ya que la unidad puede caerse mientras la instala.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

KÖRPERVERLETZUNG
Bringen Sie Ihren Kopf oder Körper, um Verletzungen zu vermeiden, nicht unter den 
Entsorger; das Gerät könnte während des Einbaus herunterfallen.

ACHTUNG

ACHTUNG

VORSICHT

PERSONSKADA
För undvikande av personskada, för ej in huvudet eller kroppen under kvarnen; enheten 
kan falla ned under installationen.

VAR FÖRSIKTIG

VAR FÖRSIKTIG

VARNING

BLESSURES
Ne jamais placer la tête ni le corps sous le broyeur qui pourrait tomber pendant 
l’installation.

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

FERIMENTOS PESSOAIS
Para evitar ferimentos pessoais, não posicione sua cabeça ou corpo sob o triturador, 
pois a unidade pode cair durante a instalação.

CUIDADO

CUIDADO

ADVERTÊNCIA

LESIONI PERSONALI
Per non correre il rischio di infortunarsi, evitare di mettere il capo o il corpo sotto il 
dissipatore di rifiuti, perché l’apparecchio potrebbe cadere durante l’installazione.

ATTENZIONE

ATTENZIONE

AVVERTENZA

PERSONSKADER
For å unngå personskade, ikke plasser hodet eller kroppen under avfallskvernen når du 
installerer den i tilfelle du mister taket.

FORSIKTIG

FORSIKTIG

ADVARSEL

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

ATTENZIONE

ATTENZIONE

AVVERTENZA

MISE EN GARDE

MISE EN GARDE

AVERTISSEMENT

CUIDADO

CUIDADO

ADVERTÊNCIA

ACHTUNG

ACHTUNG

VORSICHT

VAR FÖRSIKTIG

VAR FÖRSIKTIG

VARNING

FORSIKTIG

FORSIKTIG

ADVARSEL

5.1

A

F

Instale el triturador 
1. Si va a instalar un triturador nuevo, consulte el manual que viene con él para instalar el conjunto 

de montaje superior al fregadero (H-M).
2. Coloque el anillo de montaje inferior y la junta de montaje de goma (O) en el AVTE (F).
3. Coloque la unidad con las tres lengüetas de montaje alineadas para que se deslicen sobre los 

carriles de montaje. Levante el triturador, inserte el extremo superior (junta de montaje) en el 
conjunto de montaje, y gire hacia la derecha el anillo de montaje inferior (con la llave pequeña 
de servicio (N) o un destornillador) hasta que las lengüetas de montaje queden fijadas en los 
bordes de los carriles del anillo de montaje (3.2). Cerciórese de que las tres lengüetas de 
montaje queden aseguradas en los bordes.

4. Vuelva a conectar el sifón de drenaje y la conexión del lavavajillas, si corresponde.

Installation des Entsorgers 
1. Wird ein neuer Entsorger montiert, sehen Sie im Handbuch Ihres Entsorgers nach, um die obere 

Aufhängevorrichtung am Waschbecken (H-M) zu befestigen.
2. Den unteren Gummihaltering und die Gummihalterungsdichtung (O) an der AVTE (F) anbringen.
3. Positionieren Sie den Entsorger so, dass die drei Halteflansche auf die Halteschienen 

ausgerichtet sind und darüber geschoben werden. Heben Sie das Gerät hoch, hängen Sie das 
obere Ende (Halterungsdichtung) in die Aufhängevorrichtung ein und drehen Sie den unteren 
Haltering nach rechts (mit Hilfe des Sechskantschlüssels (N) oder des Schraubenziehers), 
bis die Halteflasche hinter den Erhebungen einrasten (3.2). Alle drei Halteflansche müssen 
unbedingt hinter den Erhebungen einrasten.

4. Ggf. auch den Siphon und die Verbindung zur Spülmaschine wieder befestigen.

Instalação do triturador 
1. Se você estiver instalando um novo triturador, consulte o manual com o seu triturador para 

conectar o conjunto superior de montagem à cuba (H-M).
2. Coloque o anel inferior de montagem e a gaxeta de montagem de borracha (O) na AVTE (F).
3. Posicione a unidade com as três guias de montagem alinhadas em posição para deslizar sobre 

os trilhos de montagem. Levante o triturador, insira a ponta superior (gaxeta de montagem) no 
conjunto de apoio, e gire o anel de apoio inferior para a direita (com a chave fornecida) até que 
as guias de montagem travem-se sobre as protuberâncias nas ranhuras do anel (3.2). Assegure-
se de que todas as três guias de montagem estejam travadas sobre as protuberâncias.

4. Reconecte o dreno e a conexão da lava-louças, se aplicável.

Installazione dissipatore 
1. Se si installa un nuovo dissipatore, fare riferimento al manuale con il dissipatore attaccato al 

gruppo di montaggio superiore del lavandino (H-M).
2. Posizionare l’anello di montaggio inferiore e la guarnizione di montaggio in gomma (O) sull’ 

AVTE (F).
3. Posizionare il dissipatore con le tre alette di montaggio allineate in modo da scorrere sulle guide 

di montaggio. Sollevare il dissipatore, inserire l’estremità superiore (guarnizione di montaggio) 
nel gruppo di montaggio e girare l’anello di montaggio inferiore verso destra (con la chiavetta a S 
o il cacciavite) finché le alette di montaggio si bloccano sugli angoli (3) delle guide dell’anello di 
montaggio (3.2). Accertarsi che le alette di montaggio siano tutte e tre bloccate sugli angoli.

4. Ricollegare il sifone di scarico e il raccordo di collegamento con la lavastoviglie, se necessario.

Installation du broyeur
1. Dans le cas d’une installation d’un nouveau broyeur, reportez-vous au manuel de votre broyeur 

pour fixer l’ensemble de montage supérieure à l’évier (H-M).
2. Placez l’anneau de montage inférieur et le joint de montage en caoutchouc (O) sur l’AVTE (F).
3. Positionnez le broyeur de sorte que les trois pattes de montage soient alignées et puissent glisser 

sur les rainures. Soulevez le broyeur, insérez l’extrémité supérieure (joint de montage) dans le 
montage de base et tournez l’anneau de montage inférieur vers la droite (à l’aide d’une petite clé 
[N] ou d’un tournevis) jusqu’à ce que les pattes de montage se bloquent sur les arêtes de l’anneau 
de montage (3.2). Assurez-vous que les trois pattes de montage soient bloquées sur les arêtes.

4. Raccordez le siphon et le raccord du lave-vaisselle, le cas échéant.
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Namontujte napájecí modul
1. Vyberte vhodné místo pro napájecí modul (C), aby magnetický spínač dosáhl k jednotce drtiče a šňůra 

dosáhla k zásuvce (4.1).

2. Napájecí modul přišroubujte dvěma šrouby 19 mm (B) ke stěně skříňky do vzdálenosti 900 mm od 
drtiče a elektrické zásuvky (4.2).

Montér strøm-adapter
1. Vælg et sted for strøm-adapteren (C), således at magnetkontakten kan nå køkkenkværnens 

monteringsenhed, og stikket kan nå stikkontakten (4.1).

2. Monter strøm-adapteren med to 19 mm skruer (B) på en skabsvæg og ikke mere end 900 mm 
fra køkkenkværnen og en stikkontakt (4.2).

安装电源模块
1.	 为电源模块	(C)	选择位置，确保磁性开关能接触处理器安装组件，插头能接触插座	(4.1)。

2.	 用两个 19 mm 的螺丝	(B)	将电源模块安装到橱壁上，处理器与电源插座之间的距离不超过
900 mm	(4.2)。

Монтаж блока питания
1. Выберите место для установки блока питания (C), которое находится на достаточном расстоянии 

от магнитного выключателя до сборочного узла диспоузера и от блока питания до розетки (4.1).

2. Закрепите блок питания с помощью двух шурупов 19 мм (B) на стенке шкафа на расстоянии не 
более 900 мм от диспоузера и электрической розетки (4.2).

Montaż modułu zasilającego
1. Wybrać taką lokalizację dla modułu zasilającego (C), w której przełącznik magnetyczny dosięgnie do 

zespołu montażowego rozdrabniacza, a wtyczka dosięgnie do gniazda elektrycznego (4.1).

2. Zamocować moduł zasilający za pomocą dwóch śrub 19 mm (B) na ścianie szafki w odległości do 
900 mm od rozdrabniacza i gniazda elektrycznego (4.2).

Güç Modülünü Monte Edin
1. Güç modülü (C) için, manyetik anahtarın öğütücü montaj aksamına, fişin de prize erişebileceği bir yer 

seçin (4.1).

2. 19 mm vidalarla (B) güç modülünü, öğütücü ve elektrik priziyle arasında 900 mm mesafe olacak şekilde 
kutuya takın (4.2).

Bevestig de schakelmodule op de wand
1. Selecteer een plaats voor de schakelmodule (C) zodat de magnetische schakelaar binnen 

bereik van de bevestigingmontage van de vermaler is, alsook voor de stekker om het 
stopcontact (4.1) te bereiken.

2. Bevestig de schakelmodule met twee schroeven van 19 mm (B) aan de kastwand binnen 
900 mm van de vermaler en het stopcontact (4.2).

Připojte magnetický spínač
1. Magnetický spínač (A) připojte k AVTE (F) (5.1).

2. Ujistěte se, zda je magnetický spínač zcela usazen na místě (5.1).

3. Zapojte šňůru napájecího modulu do elektrické zásuvky (viz obr. 5.2).

4. Zapněte elektrické napájení v pojistkové skříni nebo jističi.

5. Model Evolution 100 nebo 200 je vybaven odnímatelnou zvukovou přepážkou, která se musí vyjmout 
před spuštěním magnetického spínače.

Tilslut magnetkontakt
1. Tilslut magnetkontakt (A) til det vibrationsdæmpende forlængerrør (F) (5.1).

2. Sørg for, at magnetkontakten sidder helt fast (5.1).

3. Sæt strøm-adapterens stik i stikkontakten (5.2).

4. Tænd for elektriciteten ved sikringsboksen eller strømafbryderen.

5. Din Evolution 100 og 200 er udstyret med en aftagelig lyddæmper, der skal fjernes før 
magnetkontakten kan fungere.

Подсоединение магнитного выключателя
1. Подсоедините магнитный выключатель (A) к AVTE (F) (5.1).

2. Убедитесь в полном прилегании магнитного выключателя (5.1).

3. Вставьте вилку блока питания в сетевую розетку (5.2).

4. Включите электропитание на уровне блока плавких предохранителей или автомата защиты.

5. Модель Evolution 100 или 200 оснащена съемным акустическим экраном, который необходимо 
снять перед использованием магнитного выключателя.

Manyetik Anahtarı Bağlayın
1. Manyetik Anahtarı AVTE’ye (F) bağlayın (5.1).

2. Manyetik anahtarın tamamen yerleştiğinden emin olun (5.1).

3. Güç modülü kablosunu duvar prizine takın (5.2).

4. Sigorta kutusunda veya devre kesicideki elektrik gücünü açın.

5. Evolution 100 veya 200 ürününüzde çıkarılabilir bir gürültü önleyici bulunur; manyetik anahtarın 
çalışabilmesi için bunun çıkarılması gerekir.

Podłączenie przełącznika magnetycznego
1. Podłączyć przełącznik magnetyczny (A) do przedłużki AVTE (F) (5.1).

2. Należy upewnić się, że przełącznik magnetyczny jest prawidłowo osadzony (5.1).

3. Włożyć wtyczkę kabla zasilającego do gniazda elektrycznego (5.2).

4. Włączyć zasilanie elektryczne w skrzynce bezpieczników lub za pomocą wyłącznika.

5. Rozdrabniacze model Evolution 100 lub 200 są wyposażone w wyjmowalną przegrodę tłumiącą 
dźwięk, którą należy wyjąć przed użyciem przełącznika magnetycznego.

连接磁性开关
1.	 将磁性开关 (A)	连接到	AVTE	(F)	(5.1)。

2.	 确保磁性开关完全卡到位	(5.1)。

3.	 将电源模块的电线插入壁装电源插座	(5.2)。

4.	 从保险盒或断路器接通电源。

5. Evolution 100 或 200 配有可移动的隔音挡板，必须先拿掉隔音挡板，磁性开关才能工作。

Sluit de magnetische schakelaar aan
1. Sluit de magnetische schakelaar (A) op de AVTE (F) aan (5.1).

2. Zorg ervoor dat de magnetische schakelaar stevig zit (5.1).

3. Steek de kabel van de schakelmodule in het stopcontact (5.2).

4. Schakel de stroom in bij de zekeringskast of uit-schakelaar.

5. Uw Evolution 100 of 200 is uitgerust met een wegneembaar geluidscherm, dat moet verwijderd 
worden voordat de magnetische schakelaar kan werken.
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5.2

C

A

B

E

D

C

F

G

Magnetický spínač
Magnetkontakt
磁性开关
Manyetik Anahtar

Магнитный выключатель
Magnetische schakelaar
Przełącznik magnetyczny

Šrouby 19 mm (2)
19 mm skruer (2)
19 mm 螺丝 (2)
19 mm Vida (2)

Шурупы 19 мм (2)
Schroeven, 19 mm (2)
Śruby 19 mm (3)

Napájecí modul
Strømstik
电源模块
Güç Modülü

Блок питания
Schakelmodule
Moduł zasilający

Příruby
Kraver
轴环
Kelepçeler

Втулки
Kragen
Kołnierze

Uzávěr
Prop
塞子
Tıkaç

Пробка
Stop
Korek

Protivibrační 
prodloužení 
hadiček (AVTE)
Vibrationsdæmpende 
forlængerrør

减振延长管 (AVTE)
Titreşim Önleyici 
Boru Uzatması (AVTE)

Антивибрационный 
удлинитель трубы (AVTE)
Verlengstuk van de 
anti-vibratiepijp (AVTE)
Antywibracyjna 
przedłużka zlewu (AVTE)

Upevňující svorka
Monteringsclips
安装固定夹
Montaj Klipsi

Монтажный зажим
Bevestigingsklem
Zacisk mocujący

Příruba kuchyňské 
výlevky
Vaskeflange
水槽法兰
Lavabo Flanşı

Фланец мойки
Gootsteenflens
Kołnierz zlewu

Fibrové těsnění
Fiberpakning
纤维衬垫
Fiber Conta

Волокнистая прокладка
Vezelpakking
Uszczelka kartonowa

Záložní příruba
Backupflange
支撑法兰
Destek Flanşı

Опорный фланец
Reserve flens
Pierścień zabezpieczający

Šrouby 38 mm (3)
38 mm skruer (3)
38 mm 螺丝 (3)
38 mm Vida (3)

Шурупы 38 мм (3)
Schroeven, 38 mm (3)
Śruby 38 mm (3)

Horní upevňující 
kroužek

Верхнее монтажное 
кольцо

Øverste 
monteringsring

Bovenste 
bevestingingsring

上安装环
Górny pierścień 
mocujący

Üst Montaj Halkası

Pojistný kroužek
Låsering
卡环
Tespit Segmanı

Стопорное кольцо
Borgveer
Pierścień zatrzaskowy

Klíč
Vrider
小扳手
Anahtar

Шестигранный ключ
Sleutel
Ampulowy klucz 
serwisowy

Montážní těsnění
Monteringspakning
安装密封垫
Montaj Contası

Установочная прокладка
Pakkingbevestiging
Uszczelka montażowa

H

I

J

K

M

N

L

O

5

www.insinkerator.com/worldmap.html

Part No. 77547 REV A

The Emerson logo is a trademark and
service mark of Emerson Electric Co.

InSinkErator may make improvements and/or
changes in the specifications at any time, in its sole
discretion, without notice or obligation and further

reserves the right to change or discontinue models.

© 2014 InSinkErator, a business unit of
Emerson Electric Co. All Rights Reserved.

6

Instalace Protivibrační prodloužení hadiček (AVTE) (F)

1. Demontujte pryžové montážní těsnění (O) a z drtiče odpadu stáhněte montážní kroužek (2.1).

2. Na horní stranu drtiče odpadu namontujte přírubu (D), výčnělky na drtiči odpadu musí být zarovnány 
se zářezy na přírubě (2.1). Přírubu nespojujte, v tomto okamžiku stačí dát je na místo.

3. Namažte těsnění na spodní straně AVTE (nástavec protivibrační trubice) tekutým mýdlem, aby se 
usnadnilo otáčení a zajistilo pevné uchycení AVTE na svém místě.

4. Zarovnejte čtyři úchyty v dolní části AVTE (F) s otvory v přírubě (2.2) a zasuňte je. 
•  Po zasunutí AVTE na místo je již nelze vytáhnout
•  AVTE rozhoduje o umístění magnetického spínače a kabelu 

5. AVTE otočte pomocí klíče (N) nebo šroubováku, dokud západka nezapadne do správné polohy.

6. Upevňující svorku (G) zasuňte do kapsy a zabezpečte tak úplné uchycení AVTE (2.2).

Установка антивибрационного удлинителя трубы (Anti-Vibration Tube Extension, AVTE) (F)

1. Снимите резиновую установочную прокладку (O) и нижнее монтажное кольцо с диспоузера (2.1).

2. Установите втулку (D) на верхнюю часть диспоузера; ребра диспоузера должны совпадать с 
прорезями на втулках (2.1). Втулки не будут сходиться друг с другом, поэтому на данном этапе 
достаточно правильно их установить.

3. Смажьте уплотнение в нижней части AVTE жидким мылом, чтобы облегчить вращение и 
обеспечить надежную фиксацию AVTE.

4. Совместите четыре проушины в нижней части AVTE (F) и вставьте их в отверстия во втулках (2.2). 
•  Установив AVTE в нужное положение, снять его вы не сможете.
•  Место установки AVTE определяет места расположения магнитного выключателя и шнура. 

5. Поворачивайте AVTE при помощи шестигранного ключа (N) или отвертки до тех пор, пока 
защелка не встанет в нужное положение.

6. Вставьте монтажный зажим (G) в гнездо, чтобы надежно закрепить AVTE (2.2).  

Installer det vibrationsdæmpende forlængerrør (AVTE) (F)

1. Fjern monteringspakningen af gummi (O) og den nedre monteringsring fra køkkenkværnen (2.1).

2. Montér kraven (D) øverst på køkkenkværnen, ribberne på affaldskværnen skal justeres med 
udskæringerne på kraverne (2.1). Kraverne klikker ikke sammen, placering af kraverne på plads 
er tilstrækkelig på dette punkt.

3. Smør forseglingen nederst på det vibrationsdæmpende forlængerrør med flydende sæbe for 
nem rotation, og sørg for, at det vibrationsdæmpende forlængerrør er låst forsvarligt på plads.

4. Justér og indsæt de fire tapper i bunden af det vibrationsdæmpende forlængerrør (F) i hullerne 
i kraverne (2.2). 

• Når de er klikket på plads, kan det vibrationsdæmpende forlængerrør ikke fjernes
• Det vibrationsdæmpende forlængerrør angiver placering af magnetkontakt og kabel 

5. Drej det vibrationsdæmpende forlængerrør med vrideren (N) eller skruetrækkeren, indtil 
låsefunktionen klikker på plads.  

6. Sæt monteringsclipsen (G) i lommen for at sikre, at det vibrationsdæmpende forlængerrør er 
helt lukket (2.2).  

Verlengstuk van de anti-vibratiepijp (AVTE) (F) installeren.

1. Verwijder de rubberen bevestigingspakking (O) en onderste bevestigingsring van de vermaler (2.1).

2. Assembleer de kraag (D) bovenaan de vermaler, de ribben op de vermaler moeten worden 
uitgelijnd met de boorgaten op de kraag (2.1). De kragen zullen niet in elkaar klikken, als de 
kragen voldoende op elkaar komen is op dit moment voldoende.

3. Gebruik op de bodem van de AVTE wat zeepwater om de rotatie te vergemakkelijken en ervoor 
te zorgen dat de AVTE stevig op zijn plaats zit.

4. De vier tabs moeten op de bodem van de AVTE (F) worden uitgelijnd en ingevoegd met de 
gaten in de kragen (2.2). 

• Als de AVTE eenmaal op de positie is geklikt, kan deze niet meer worden verwijderd
• AVTE bepaalt de magnetische schakelaar en plaats van de snoer 

5. Draai de AVTE met de bijgeleverde sleutel (N) of schroevendraaier totdat de vergrendeling op 
zijn plaats klikt.  

6. Steek de bevestigingsklem (G) in de zak om te zorgen dat de AVTE volledig vergrendeld is (2.2). 

安装减振延长管	(AVTE)	(F)

1.	 将橡胶安装密封圈	(O)	和下面的安装环从处理器上拆下	(2.1)。

2.	 将轴环	(D)	安装到处理器顶部，处理器上的加强筋必须与轴环上的切口对齐	(2.1)。不要将轴环扣
起来，只要将轴环嵌套在合适的位置上即可。

3.	 使用肥皂液润滑	AVTE	底部的密封件，以便能够轻松旋转并确保牢牢锁住	AVTE。

4.	 将 AVTE (F)	底部的四个凸出小节与轴环上的孔对齐，并将这些凸出小节插入孔中	(2.2)。 

•  一旦卡到位，AVTE 便无法取下
•  AVTE 决定磁性开关和电线的位置	

5.	 使用小扳手	(N)	或螺丝刀旋转 AVTE，直至插销卡到位。  

6.	 将安装固定夹	(G)	插入槽口，以确保 AVTE 完全扣上	(2.2)。		

Montaż antywibracyjnej przedłużki zlewu (AVTE) (F)

1. Zdjąć gumową uszczelkę montażową (O) i dolny pierścień mocujący z rozdrabniacza (2.1).

2. Zamocować kołnierz (D) w górnej części rozdrabniacza. Wypust rozdrabniacza musi być wyrównany 
z wycięciem na kołnierzu (2.1). Kołnierze nie zatrzasną się ze sobą. Na tym etapie wystarczy 
odpowiednio przyłożyć kołnierze do siebie.

3. Nasmarować uszczelkę na dole przedłużki AVTE mydłem w płynie, aby ułatwić obrót oraz aby zapewnić 
odpowiednie zablokowanie przedłużki AVTE na swoim miejscu.

4. Wyrównać i włożyć cztery wypusty na spodzie przedłużki AVTE (F) w otwory w kołnierzach (2.2). 
•  Gdy przedłużka AVTE znajdzie się na swoim miejscu, nie można już jej zdjąć
•  Przedłużka AVTE ustala położenie przełącznika magnetycznego oraz przewodu 

5. Obrócić przedłużkę AVTE przy użyciu ampulowego klucza serwisowego (N) lub śrubokręta, aż zaczep 
zatrzaśnie się na swoim miejscu.  

6. Wsunąć zacisk mocujący (G) w otwór tak, aby przedłużka AVTE całkowicie się zatrzasnęła (2.2).  

Titreşim Önleyici Boru Uzatmasını Takın (AVTE) (F)

1. Öğütücüden kauçuk montaj contasını (O) ve alt montaj halkasını çıkarın (2.1).

2. Öğütücünün üstündeki kelepçeyi (D) takın, öğütücüdeki ribler kelepçedeki kesicilerle hizalanmalıdır 
(2.1). Kelepçeler birlikte takılmaz, kelepçelerin yerine yuvalanması bu noktada yeterlidir.

3. Döndürmeyi kolaylaştırmak için AVTE’nin altındaki contayı sıvı sabunla yumuşatın ve AVTE’nin yerine 
sıkıca oturduğundan emin olun.

4. Kelepçedeki deliklerle AVTE (F) altındaki dört çentiği hizalayın ve takın (2.2). 
•  AVTE uygun duruma geldiğinde çıkarılamaz
•  AVTE manyetik anahtarı ve kablonun yerini belirler 

5. Anahtarı (N) veya tornavidayı mandal özellikleri uygun duruma gelene kadar döndürün.  

6. AVTE’nin tamamen kilitlendiğinden emin olmak için montaj klipsini (G) cebe yerleştirin (2.2).  

Nainstalujte drtič odpadu 
1. Pokud instalujete nový drtič odpadu, pokyny pro montáž horní soustavy ke dřezu (H-M) najdete v 

příručce k vašemu drtiči odpadu.
2. Dolní montážní kroužek a pryžové montážní těsnění (O) položte na AVTE (F).
3. Umístěte drtič tak, aby byly tři montážní úchyty v poloze připravené k nasunutí na montážní drážky. 

Zvedněte drtič, vložte horní konec (montážní těsnění) do montážní jednotky a otočte spodní montážní 
kroužek doprava (klíčem (N) nebo kleštěmi), dokud montážní úchyty nezaskočí do drážek montážního 
kroužku (viz obrázek 3.2). Zkontrolujte, zda jsou všechny tři montážní úchyty zajištěné v drážkách.

4. Připojte zpět sifon a případně připojení myčky na nádobí.

Öğütücüyü takın 
1. Yeni öğütücü takılırken lavaboya (H-M) üst montaj aksamını takmak için öğütücünüzün el kitabına 

bakın.
2. Alt montaj halkasını ve kauçuk montaj contasını (O) AVTE (F) üzerine yerleştirin.
3. Birimi, montaj yivleri üzerinde kaydırmak için üç montaj çentiği ile hizalayın. Öğütücüyü kaldırın, 

üst ucunu (montaj contası) montaj aksamına sokun ve montaj çentikleri montaj halkası yivlerindeki 
kabartılara kilitlenene kadar alt montaj halkasını sağa doğru çevirin (anahtarla (N) veya tornavidayla) 
(3.2). Üç montaj çentiğinin de kabartılar üzerine kilitlendiğinden emin olun.

4. Tahliye sifonunu çıkarın ve varsa bulaşık makinesi bağlantısını kesin.

Montaż rozdrabniacza 
1. W przypadku instalacji nowego rozdrabniacza należy zapoznać się z instrukcją instalacji 

przedstawiającą mocowanie górnego zespołu montażowego do zlewu (H-M).
2. Założyć dolny pierścień mocujący i gumową uszczelkę montażową (O) na przedłużkę AVTE (F).
3. Zamocować moduł, tak aby trzy wypusty montażowe znajdowały się w położeniu umożliwiającym 

nasuniecie na szyny montażowe Podnieść rozdrabniacz, włożyć górną część (uszczelkę montażową) do 
zespołu montażowego i obrócić dolny pierścień mocujący w prawo (ampulowym kluczem serwisowym 
(N) lub śrubokrętem), aż wypusty zablokują się na szynie montażowej (3.2). Należy upewnić się, że 
wszystkie trzy wypusty mocujące są zablokowane na szynie montażowej.

4. Ponownie podłączyć odpływ zlewu oraz złącze zmywarki, jeśli występuje.

安装处理器 
1.	 如安装新的处理器，请参阅随附处理器提供的说明书，将上安装组件安装到水槽上	(H-M)。
2.	 将下安装环和橡胶安装密封圈	(O)	放到 AVTE	(F)	上。
3.	 调整处理器的位置，使三个安装挂钩处于适当位置，以便滑到安装轨上。抬起处理器，将顶端（安装

密封垫）插入安装组件，向右旋转下方安装环（使用小扳手	(N)	或螺丝刀），直到安装挂钩卡住安
装环轨道上的凸缘为止	(3.2)。确保三个安装挂钩全都卡住凸缘。

4.	 必要时重新连接排水 U 形管和洗碗机。

Een vermaler installeren 
1. Als uw een nieuwe vermaler installeert, raadpleeg dan de handleiding om vermaler met de 

bovenste montagekit aan de gootsteen te bevestigen (H-M).
2. Plaats de lagere bevestigingsring en de rubberen bevestigingspakking (O) op de AVTE (F).
3. Plaats de unit met de drie bevestigingstabs uitgelijnd in positie om over de bevestigingsrails 

te schuiven. Til vermaler op, steek het boveneind (bevestigingspakking) in de 
bevestigingsassemblage en draai de onderste bevestigingsring naar rechts (met de sleutel 
(N) of waterpomptang) totdat de bevestigingstabs op de bevestiging ringrails over de richels 
vergrendelen (3.2). Zorg ervoor dat alle drie bevestigingstabs over de richels zijn vergrendeld.

4. Indien van toepassing, bevestig de aansluitingen van de afvoersifon en de vaatwasser opnieuw.
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Pokud váš model drtiče odpadků InSinkErator Evolution ještě nebyl nainstalován, pokračujte 
krokem 2.

Poznámka: Použití sady zvýší celkovou výšku drtiče odpadu o 2-3/4 palce. To může mít vliv na stávající 
instalační spoje. Před instalací prověřte rozměry instalací.

Pokud váš model drtiče odpadu InSinkErator Evolution již nainstalován byl, je třeba ho nejdříve 
demontovat:

1. V příslušných případech vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

2. Šroubovákem odpojte sifon dřezu od vypouštěcí trubky drtiče (viz obrázek 1.1). V případě potřeby 
odpojte i připojení myčky na nádobí.

3.  Jednou rukou přidržte drtič a zasuňte konec klíče (N) nebo šroubováku do pravé strany jednoho 
montážního úchytu na dolním montážním kroužku (viz obrázek 1.2). Drtič lehce nadzvedněte a 
zatlačením nebo zatažením klíče nebo šroubováku směrem doleva drtič vytáhněte.

4. Přejděte ke kroku 2 na instalaci magnetického spínače.

Если диспоузер InSinkErator модели Evolution еще не установлен, перейдите к этапу 2.

Примечание. Использование данного комплекта увеличит общую высоту диспоузера на 7 см. 
Это может создать дополнительную нагрузку на имеющиеся водопроводные соединения. Перед 
установкой проверьте размеры водопроводных соединений.

Если диспоузер InSinkErator модели Evolution уже установлен, сначала его необходимо снять 
следующим образом.

1. Извлеките вилку шнура питания из сетевой розетки (при наличии).

2. Отсоедините сифон мойки от сливной трубки отходов диспоузера с помощью отвертки (1.1). 
Также отсоедините соединение посудомоечной машины (при наличии).

3.  Удерживая диспоузер одной рукой, вставьте конец шестигранного ключа (N) или отвертки в 
правую сторону одной монтажной проушины на нижнем монтажном кольце (1.2). Приподнимите 
диспоузер и снимите его с держателя, нажав или потянув шестигранный ключ или отвертку влево.

4. Перейдите к этапу 2 для установки магнитного выключателя.

Hvis din InSinkErator Evolution køkkenkværn ikke er installeret endnu, så gå til trin 2.

Bemærk: Brugen af dette kit forøger køkkenkværnens samlede højde med 70 mm. Dette kan 
påvirke eksisterende rørforbindelser. Tjek rørenes mål inden installation.

Hvis din InSinkErator Evolution køkkenkværn allerede er installeret, skal den fjernes først:

1. Tag kablet ud af stikkontakten (hvis relevant).

2.  Fjern vaskens vandlås fra køkkenkværnens afløbsrør med en skruetrækker (1.1). Fjern også 
opvaskemaskinens tilslutning, hvis det er relevant.

3.  Understøt køkkenkværnen med den ene hånd, og sæt enden af vrideren (N) eller 
skruetrækkeren ind i højre side af en af monteringstapperne på den nedre monteringsring (1.2). 
Løft køkkenkværnen en smule, og fjern den fra monteringen ved skubbe eller trække nøglen 
eller skruetrækkeren mod venstre.

4. Fortsæt til trin 2 for at installere magnetkontakten.

Indien uw InSinkErator Evolution vermaler nog niet is geïnstalleerd, ga door naar stap 2.

NB: Met deze uitrusting zal de vermaler met 2-3/4" worden verhoogd. Dit kan de bestaande 
leidingen beïnvloeden. Controleer de afmetingen van de leidingen voor het installeren.

Indien uw InSinkErator Evolution vermaler al is geïnstalleerd, moet deze eerst worden 
verwijderd:

1. Haal de stekker uit het muurstopcontact indien dit nodig is.

2. Ontkoppel de gootsteen afvoersifon van de afvoerbuis met een schroevendraaier (1.1). Indien 
van toepassing, ontkoppel ook de aansluiting van de vaatwasser.

3.  Ondersteun de vermaler met één hand en steek het eind van de sleutel (N) of schroevendraaier 
in de rechterkant van één van de bevestigingstabs op de lagere bevestigingsring (1.2). Til de 
vermaler iets op en verwijder uit de bevestiging door de sleutel of schroevendraaier naar links 
te drukken of te trekken.

4. Ga naar stap 2 om de magnetische schakelaar te installeren.

如果尚未安装 InSinkErator Evolution 型号处理器，则进行第 2 步。

注意：使用本套件将令处理器总体高度增加 2-3/4"。这可能影响现有的管道连接。安装之前，请检查
管道尺寸。

如果已经安装了 InSinkErator Evolution 型号处理器，则必须先将其拆下。

1.	 将电源线从壁装插座上拔掉（如适用）。

2.	 用螺丝刀从处理器排水管上卸下 U 形管	(1.1)。还需断开洗碗机连接（如适用）。

3.	 	用一只手托着处理器，将小扳手	(N)	或螺丝刀的一端插入下方安装环上的其中一个安装挂钩的右
侧	(1.2)。轻轻抬起处理器，向左推、拉小扳手或螺丝刀，卸下处理器。

4.	 执行步骤 2 以安装磁性开关。

Jeśli rozdrabniacz InSinkErator model Evolution nie został jeszcze zamontowany, należy przejść do 
kroku 2.

Uwaga: Zastosowanie tego zestawu spowoduje zwiększenie całkowitej wysokości rozdrabniacza o 7 cm. 
Może mieć to wpływ na istniejące przyłącza instalacji wodnej. Przed montażem należy przeprowadzić 
pomiary instalacyjne.

Jeśli rozdrabniacz InSinkErator model Evolution jest już zamontowany, najpierw należy go 
zdemontować:

1. Odłączyć przewód od gniazda elektrycznego, jeśli dotyczy.

2.  Odłączyć kolanko zlewu od wylotu rozdrabniacza za pomocą śrubokręta (1.1). Odłączyć również złącze 
zmywarki, jeśli występuje.

3.  Przytrzymać rozdrabniacz jedną ręką i włożyć końcówkę ampulowego klucza serwisowego (N) 
lub śrubokręta od prawej strony jednej klapki montażowej na dolnym pierścieniu montażowym 
(1.2). Podnieść lekko rozdrabniacz i zdjąć z mocowania, popychając lub pociągajac ampulowy klucz 
serwisowy lub śrubokręt w lewo.

4. Przejść do kroku 2, aby zainstalować przełącznik magnetyczny.

InSinkErator Evolution öğütücü modeliniz henüz takılmadıysa 2. adıma geçin.

Tekrarlar: Bu takımın kullanımı öğütücünün tüm yüksekliğini 2-3/4" olarak artıracaktır. Bu, varolan tesisat 
bağlantılarını etkileyebilir. Montajdan önce tesisat ölçümlerini gözden geçirin.

InSinkErator Evolution öğütücü modeliniz zaten takılıysa, önce çıkarmalısınız:

1. Varsa kabloyu duvar prizinden çıkarın.

2. Tornavidayla lavabo tahliye sifonunu öğütücü atık boşaltma borusundan çıkarın (1.1). Ayrıca, varsa 
bulaşık makinesi bağlantısını da kesin.

3. Bir elinizle öğütücüyü tutun ve anahtarın (N) veya tornavidanın ucunu alt montaj halkasındaki montaj 
çentiklerinden birinin sağa dönüş tarafına takın (1.2). Öğütücüyü hafifçe kaldırın ve anahtarı veya 
tornavidayı sola iterek veya çekerek yerinden çıkarın.

4. Manyetik anahtarı takmak için 2. adıma geçin.
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Varování označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která, pokud 
není eliminována, může vést k usmrcení nebo těžkému zranění.

Dodáno společně s vaším drtičem odpaduObsahuje: Поставляется с вашим диспоузеромСостав комплекта:

Følger med din køkkenkværnIndeholder: Geleverd bij uw vermalerInbegrepen:
随附您的处理器提供包括： W zestawie z rozdrabniaczemZawartość:
Öğütücüyle Birlikte VerilenVerilenler:

«Осторожно!» — потенциально опасная ситуация, которая 
может повлечь гибель людей или причинение серьезного 
вреда здоровью, если не будет предотвращена.

Advarsel angiver en potentielt farlig situation, der, hvis den 
ikke undgås, kan resultere i død eller alvorlig personskade.

Waarschuwing : betekent een mogelijk dreigende situatie 
die tot ernstig letsel of overlijden kan leiden.

“警告”是指某种潜在危险，如不避免，会造成人员死亡或重
大人身伤害。

Ostrzeżenie oznacza potencjalnie niebezpieczną sytuację, która 
może doprowadzić do śmierci lub wystąpienia poważnych 
obrażeń ciała.

İkaz işareti, uyulmadığı taktirde ölüme veya ciddi yaralanmalara 
neden olabilecek potansiyel tehlikeli durumları belirtir.

Výstraha označuje nebezpečnou situaci, která, pokud není 
eliminována, může vést k lehkému nebo středně těžkému zranění.

«Внимание!» — опасная ситуация, которая может повлечь 
причинение незначительного вреда здоровью или вреда 
средней тяжести.

Forsigtig indikerer en farlig situation, der, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i mindre eller moderat personskade.

Voorzichtig : betekent een dreigende situatie die tot licht of 
matig letsel kan leiden.

“注意”是指某种危险的情形，如不避免，可能造成轻微或中
度人身伤害。

Przestroga oznacza niebezpieczną sytuację, która jeśli nie 
zostanie uniknięta, może doprowadzić do pomniejszych lub 
umiarkowanych obrażeń ciała.

Dikkat işareti, uyulmadığı taktirde küçük veya orta derecede 
yaralanmalara neden olabilecek tehlikeli durumları belirtir.

Upozornění poukazuje na postupy, které se nevztahují na 
zranění osob.

Надпись «Важно» используется для обозначения действий, 
не относящихся к причинению вреда здоровью.

Bemærk anvendes for at gøre opmærksom på praksisser, 
der ikke relaterer sig til personskade.

Opmerking : wordt gebruikt voor werkmethoden die niet tot 
lichamelijk letsel kunnen leiden.

“告示”用于强调与人身伤害无关的做法。

Uwaga dotyczy sytuacji, które nie są związane z obrażeniami 
ciała.

Uyarı işareti, kişisel yaralanmalar dışındaki durumlar için 
kullanılır.

UPOZORNĚNÍ

ВАЖНО

BEMÆRK

OPMERKING

告示

UWAGA

NOT

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ

ZASAŽENÍ ELEKTRICKÝM PROUDEM
Před instalací vypněte elektrické napájení v pojistkové skříni nebo jističi.

FORSIGTIG

FORSIGTIG

ADVARSEL

ELEKTRISK STØD
Sluk for elektriciteten ved sikringsboksen eller strømafbryderen inden installation.

触电
请在安装之前先从保险盒或断路器断开电源。

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG

WAARSCHUWING

ELEKTRISCHE SCHOK
Schakel voor het installeren de stroom uit bij de zekeringskast of uit-schakelaar.

DİKKAT

DİKKAT

İKAZ

ELEKTRİK ÇARPMASI
Montajdan önce sigorta kutusunda veya devre kesicideki elektrik gücünü kapatın.

PRZESTROGA

PRZESTROGA

OSTRZEŻENIE

PORAŻENIE PRĄDEM
Przed montażem należy wyłączyć zasilanie elektryczne w skrzynce bezpieczników lub za 
pomocą wyłącznika.

ВНИМАНИЕ

ВНИМАНИЕ

ОСТОРОЖНО

ПРОФИЛАКТИКА ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ
Перед установкой отключите электропитание на уровне блока плавких 
предохранителей или автомата защиты.

ZRANĚNÍ
Aby nedošlo ke zranění, nedávejte hlavu ani jinou část těla pod drtič. Přístroj může během 
instalace spadnout.

VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍ

PERSONSKADE
For at undgå personskade så undlad at placere dit hoved eller krop under 
køkkenkværnen. Enheden kan falde ned under installationen.

FORSIGTIG

FORSIGTIG

ADVARSEL

YARALANMA TEHLİKESİ
Yaralanma olmaması için, başınızı veya gövdenizi öğütücünün altında tutmayın; cihaz montaj 
sırasında düşebilir.

DİKKAT

DİKKAT

İKAZ

OBRAŻENIA CIAŁA
Aby uniknąć obrażeń ciała, nie należy wkładać głowy ani wchodzić pod rozdrabniacz, 
ponieważ urządzenie może upaść w czasie montażu.
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PRZESTROGA

OSTRZEŻENIE

人身伤害
为避免人身伤害，切勿将头或身体置于处理器下方；安装过程中设备可能会掉落下来。

PERSOONLIJK LETSEL
Plaats uw hoofd of lichaam niet onder de vermaler om persoonlijk letsel te vermijden; 
de unit zou tijdens installatie kunnen vallen.

VOORZICHTIG

VOORZICHTIG

WAARSCHUWING

ПРОФИЛАКТИКА ПРИЧИНЕНИЯ ВРЕДА ЗДОРОВЬЮ
Во избежание причинения вреда здоровью избегайте положений, при которых 
диспоузер нависал бы непосредственно над частями вашего тела, поскольку в процессе 
установки возможно падение устройства.
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Pokyny pro instalaci uzávěrového ovladače
Installationsvejledninger til Cover Control

盖板控制安装说明
Kapak Kontrolü Montaj Talimatları

Инструкции по установке детали для управления  
при помощи крышки

Installatie-instructies voor de bedekkingsregeling
Instrukcja instalacji pokrywy sterującej

English, Spanish, French, German, Italian, 
Portuguese, Swedish, Norwegian

Záruka: 
Jeden rok

Garanti: 
Et års garanti

保证：	
一年质保

Garanti: 
Bir yıl garanti

Гарантия 
Гарантия сроком на один год

Garantie: 
Eén jaar vervangingsgarantie 

Gwarancja: 
Roczna gwarancja

Kompatibilní pouze s: Совместимость только с  
 указанными моделями: 
Kun kompatibel med: Alleen compatibel met:
仅与以下型号兼容： Kompatybilne tylko z:
Uyumluluk: 

Evolution® 100-1, 100-2, 100-3
Evolution® 200-1, 200-2, 200-3

AC-105

•  Je-li použita tříkolíková uzemněná zástrčka, musí být zapojena do uzemněné zásuvky se třemi 
otvory.

• Neupravujte zástrčku dodanou s přístrojem (je-li součástí dodávky).
•  Nesprávné zapojení uzemňovacího vodiče přístroje může vést k zasažení elektrickým proudem.
•  Veškeré elektrické zapojení musí vyhovovat místním elektrotechnickým normám a předpisům.
• Nepřipojujte uzemňovací vodič k trubce přívodu plynu.
•  Nepřipojujte elektrické napájení k hlavnímu rozvodnému panelu, dokud nebudou nainstalovány 

správné uzemňovací vývody.
•  Jestliže se poškodí napájecí šňůra, musíte ji nechat vyměnit výrobcem, jeho servisním zástupcem 

nebo podobně kvalifikovanou osobou, aby bylo vyloučeno jakékoli riziko.

•  Hvis man anvender trefaset, jord (jordforbundet) stik, skal stikket sættes i trehuls jord  
(jordforbundet) stikdåse.

•  Undlad at ændre på den stikkontakt der leveres med enheden (hvis den kan anvendes).

• Ukorrekt tilslutning af udstyr jord (jordforbundet) leder kan forårsage elektrisk stød.

• Al ledningsføring skal overholde lokale elektriske regler.

• Påsæt ikke jordledning (jordforbundet ledning) til gasforsyningsrør.

•  Undlad at gentilslutte elektrisk strøm på hovedservicepanelet før korrekte jord  
(jordforbundne) udgange er blevet installeret.

•  Hvis den strømførende ledning er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, deres 
servicerepræsentant eller lignende kvalificerede personer for at undgå en fare.

• 如果使用三芯接地插头，插头必须插入三孔接地插座。
• 切勿改装设备随附插头（如适用）。
• 设备接地导体的不当连接会导致触电。
• 所有布线必须符合当地用电规范。
• 切勿将地线连接到燃气输送管上。
• 在安装适当的接地插座之前，切勿重新接通主维修面板上的电流。
•  如果电源线损坏，必须由制造商、制造商的服务代理商或类似有资质	的人员来更换，	
以免发生危险。

•  Üç dişli, topraklı fiş kullanılıyorsa, fişin üç delikli, topraklı bir prize takılması gerekir.
• Birimle birlikte gelen fişi değiştirmeyin (varsa).
• Ekipmanın toprak iletken bağlantısının yanlış yapılması elektrik çarpmasına neden olabilir.
• Tüm kabloların yerel elektrik yönetmelikleriyle uyumlu olması gerekir.
• Toprak kablosunu gaz besleme borusuna bağlamayın.
•   Düzgün topraklı prizler monte edilene kadar ana sigorta paneline tekrar elektrik akımı vermeyin.
•  Elektrik kablosu hasar gördüyse, tehlike olmaması için bunun üretici, servis yetkilisi veya benzeri 

uzman kişiler tarafından değiştirilmesi gerekir.

•  Если используется трехконтактная штепсельная вилка с заземлением, для подключения 
необходимо использовать трехконтактную розетку с заземлением.

•  Не допускается внесение изменений в конструкцию штепсельной вилки, поставляемой с 
устройством (при ее наличии).

•  Неправильное заземление оборудования может привести к поражению электрическим током.
•  Все электрические соединения должны соответствовать местным электротехническим 

правилам и нормам.
• Не подсоединяйте заземление к трубе подачи газа.
•  Не включайте питание главной сервисной панели до тех пор, пока не будут установлены 

розетки с надлежащим заземлением.
•  Во избежание опасности в случае повреждения провода питания его замену должен 

произвести производитель, сервисный представитель либо квалифицированный работник.

•  Indien een driepolige, geaarde stekker wordt gebruikt, dan moet de stekker in een geaard 
stopcontact met drie openingen worden gestoken.

•  De met de unit geleverde stekker niet wijzigen (waar van toepassing).

•  Onjuiste aansluiting van de geaarde conductor van de apparatuur kan een elektrische schok 
tot gevolg hebben.

• Alle bedrading moet voldoen aan de plaatselijke elektrische codes (normen).

• Geen aardleiding op de gastoevoerpijp aansluiten.

•   Elektrische stroom niet opnieuw op de hoofdmeterkast aansluiten totdat de juiste geaarde 
stopcontacten zijn geïnstalleerd.

•  Als het aansluitsnoer is beschadigd, moet het door de fabrikant, zijn servicedienst of  
vergelijkbaar erkend personeel worden vervangen, om gevaar te voorkomen.

•  Jeśli używana jest wtyczka z trzema prętami (z uziemieniem) należy ją włożyć do gniazda z trzema 
otworami (z uziemieniem).

• Nie należy modyfikować wtyczki dołączonej do urządzenia (jeśli dotyczy).
•  Nieprawidłowe podłączenie przewodu uziemiającego urządzenia może doprowadzić do  

porażenia prądem.
• Okablowanie powinno być zgodne z lokalnymi kodami elektrycznymi.
• Nie podłączać przewodu uziemiającego do rury z gazem.
•  Nie podłączać ponownie prądu elektrycznego w głównym panelu roboczym, jeśli nie są  

zainstalowane odpowiednie gniazda z uziemieniem.
•  Jeśli kabel zasilający zostanie uszkodzony, należy wymienić go u producenta, przedstawiciela 

serwisu lub innej wykwalifikowanej osoby, aby uniknąć ryzyka.

Spuštění drtiče 

1. Potravinový odpad umístěte do drtící komory drtiče odpadu. Odpad do komory nepěchujte. Spusťte 
silný proud studené vody a do otvoru dřezu umístěte sítko.

2. Sítko umístěte do plně UTĚSNĚNÉ (dolní) polohy. (Viz obr. 6.1).

3. Sítko otočte proti směru hodinových ručiček. Sítko se zvedne do KLIDOVÉ polohy, což vodě umožní 
protékat do drticí komory drtiče odpadu. (Viz obr. 6.2).

4. Když je sítko v KLIDOVÉ poloze, pokračujte v jejím otáčení ve směru hodinových ručiček, dokud drtič 
opadu BĚŽÍ. (Viz obr. 6.2).

5. Po skončení drcení otočte sítko proti směru hodinových ručiček do KLIDOVÉ polohy, čímž umožníte 
průtok vody do drticí komory drtiče odpadu.

6. Pro návrat do UTĚSNĚNÉ polohy, dále otáčejte sítko proti směru hodinových ručiček, dokud sítko 
neklesne dolů a neucpe odtok. Poznámka: Pro demontáž musí být sítko v UTĚSNĚNÉ poloze.

Запуск диспоузера 

1. Поместите пищевые отходы в камеру измельчения диспоузера. Не заполняйте камеру 
отходами до отказа. Включите холодную воду под сильным напором и вставьте пробку в 
сливное отверстие мойки.

2. Установите пробку в положение ГЕРМЕТИЧНО (нижнее положение). (См. рисунок 6.1.)

3. Поверните пробку по часовой стрелке. Пробка окажется в положении УСТАНОВЛЕНО, и вода 
сможет проникать в камеру измельчения диспоузера. (См. рисунок 6.2.)

4. Поместив пробку в положение УСТАНОВЛЕНО, продолжайте поворачивать ее по часовой 
стрелке до положения ЗАПУСК диспоузера. (См. рисунок 6.2.)

5. После измельчения поверните пробку против часовой стрелки в положение УСТАНОВЛЕНО, 
чтобы вода могла проникать в камеру измельчения диспоузера.

6. Для возврата в положение ГЕРМЕТИЧНО продолжайте поворачивать пробку против часовой 
стрелки до тех пор, пока она не перекроет сливное отверстие. Примечание. Чтобы пробку 
можно было извлечь, она должна находиться в положении ГЕРМЕТИЧНО.

Start køkkenkværnen 

1. Kom madaffald i køkkenkværnens kværnekammer. Overfyld ikke kammeret med affald. Lad 
det kolde vand løbe stærkt, og anbring en prop i vaskens åbning.

2. Anbring proppen i helt LUKKET stilling (nede). (Se figur 6.1).

3. Drej proppen med uret. Proppen hæves til stillingen PARKER, så der kan komme vand ind i 
køkkenkværnens kværnekammer. (Se figur 6.2).

4. Med proppen i stillingen PARKER, skal du fortsætte med at dreje proppen med uret, indtil 
køkkenkværnen KØRER. (Se figur 6.2).

5. Når kværningen er fuldført, skal du dreje proppen mod uret til stillingen PARKER, så der kan 
komme vand ind i køkkenkværnens kværnekammer.

6. For at vende tilbage til stillingen LUKKET skal du fortsætte med at dreje proppen mod uret, 
indtil proppen falder ned og lukker afløbet. Bemærk: Proppen skal være i stillingen LUKKET 
for at kunne fjernes.

De vermaler starten 

1. Plaats de voedselresten in de maalkamer van de vermaler. Stop de maalkamer niet vol met 
resten. Laat een sterke stroom koud water uit de kraan lopen en plaats de stop terug in de 
spoelbakopening.

2. Zet de stop in de volledig AFGESLOTEN-positie (omlaag). (Zie figuur 6.1)

3. Draai de stop met de wijzers van de klok mee. De stop gaat omhoog naar de PARKEER-positie 
en geeft het water de kans om in de maalkamer van de vermaler te stromen. (Zie figuur 6.2)

4. Met de stop in de PARKEER-positie, draai de stop door met de wijzers van de klok mee 
totdat de vermaler DRAAIT. (Zie figuur 6.2)

5. Na het vermalen, draai de stop tegen de wijzers van de klok in naar de PARKEER-positie, en 
geef zodoende het water de kans om in de maalkamer van de vermaler te stromen.

6. Om terug te keren naar de AFGESLOTEN-positie, draai de stop door tegen de wijzers van 
de klok in totdat de stop naar beneden valt en de afvoer afsluit. NB: De stop moet in de 
AFGESLOTEN-positie staan om te worden verwijderd.

启动处理器	

1.	 将食物垃圾放入处理器研磨室。切勿将垃圾塞满研磨室。放强流量的冷水，并将塞子盖上水槽	
开口。

2.	 将塞子向下充分放到密封位置。（见图 6.1）。

3.	 顺时针旋转塞子。塞子将上升到停驻位置，让水流入处理器研磨室。（见图 6.2）。

4.	 在塞子处于停驻位置时，继续顺时针旋转塞子，直至处理器运行。（见图 6.2）。

5.	 研磨之后，逆时针旋转塞子，使之进入停驻位置，让水流入处理器研磨室。

6.	 要回到密封位置，继续逆时针旋转塞子，直至塞子落下，封住排放管。注意：塞子必须在密封位	
置时才能被取下。

Uruchamianie rozdrabniacza 

1. Umieścić odpady spożywcze w komorze rozdrabniającej. Nie zapychać komory odpadami. Puścić 
silny strumień zimnej wody i włożyć korek do otworu zlewu.

2. Umieścić korek w całkowicie ZAMKNIĘTYM (dolnym) położeniu. (patrz rys. 6.1).

3. Obrócić korek w prawo. Korek podniesie się do położenia PARKOWANIA, umożliwiając przepływ 
wody do komory rozdrabniania rozdrabniacza. (patrz rys. 6.2).

4. Gdy korek znajduje się w pozycji PARKOWANIA, należy nadal obracać korek zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aż rozdrabniacz URUCHOMI SIĘ. (patrz rys. 6.2).

5. Po rozdrobnieniu należy obrócić korek przeciwnie do ruchu wskazówek zegara aż do położenia 
PARKOWANIA, umożliwiając przepływ wody do komory rozdrabniania.

6. Aby powrócić do położenia ZAMKNIĘCIA należy nadal obracać korek przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara, aż korek opadnie i zamknie odpływ. Uwaga: Aby wyjąć korek, należy ustawić 
go w położeniu ZAMKNIĘTYM.

Öğütücüyü çalıştırın 

1. Öğütücünün öğütme bölmesine yiyecek atığını yerleştirin. Bölmeyi atıkla kapatmayın. Güçlü bir 
şekilde soğuk suyu akıtın ve lavabo deliğine tıkacı yerleştirin.

2. Tıkacı tamamen KAPALI (aşağı) konumunda yerleştirin. (Bkz. Şekil 6.1).

3. Tıkacı saat yönünde döndürün. Tıkaç öğütücünün öğütme bölmesine suyu akıtmasına izin vermek 
için PARK konumunda yükselecektir. (Bkz. Şekil 6.2).

4.  PARK konumundaki tıkaçla, öğütücü AÇILANA kadar tıkacı saat yönünde döndürmeye devam edin. 
(Bkz. Şekil 6.2).

5. Öğütme işleminden sonra, öğütücünün öğütme bölmesine suyu akıtmasına izin vermek için tıkacı 
PARK konumunda saat yönünün tersine döndürün.

6.  KAPALI konumuna geri dönmek için, tıkaç yerine oturana kadar ve tahliye tamamlanana kadar tıkacı 
saat yönünün tersine döndürmeye devam edin. Not: Tıkaç kaldırılacak KAPALI konumunda olmalıdır.

Установка диспоузера 
1. При установке нового диспоузера следуйте прилагаемому к нему руководству для прикрепления 

верхнего сборочного узла к раковине (H-M).
2. Установите нижнее монтажное кольцо и резиновую установочную прокладку (O) на AVTE (F).
3. Расположите устройство так, чтобы три монтажные проушины оказались в положении для 

скольжения по монтажным направляющим. Поднимите диспоузер, вставьте верхний конец 
(установочная прокладка) в сборочный узел и поворачивайте нижнее монтажное кольцо вправо 
(при помощи шестигранного ключа (N) или отвертки) до тех пор, пока монтажные проушины 
не зафиксируются на краях монтажных направляющих (3.2). Убедитесь, что все три монтажные 
проушины зафиксированы.

4. Прикрепите на место сифон и соединение посудомоечной машины (при наличии).

Installér køkkenkværn 
1. Ved installation af en ny køkkenkværn: Se vejledningen til din affaldskværn for at montere den 

øverste monteringsenhed til vasken (H-M).
2. Montér den nedre monteringsring og monteringspakning af gummi (O) på det 

vibrationsdæmpende forlængerrør (F).
3. Placér enheden med de tre monteringstapper rettet ind, så de kan glide over monteringsbanerne. 

Løft køkkenkværnen, sæt topenden (monteringspakning) ind i monteringsenheden, og drej den 
nedre monteringsring mod højre (med vrideren (N) eller skruetrækkeren), indtil monteringsstap-
perne låser på monteringsringbanerne (3.2). Sørg for, at alle tre monteringsstapper er låst 
henover kanten.

4. Sæt vandlåsen og opvaskemaskinens tilslutning på igen (hvis relevant).
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Check out our full range of Kitchen Products 

 

Kitchen Sinks 
Stainless Steel Kitchen Sinks 

Granite Composite Kitchen Sinks 

Glass Kitchen Sinks 

Ceramic Kitchen Sinks 

Franke Kitchen Sinks 

 

Kitchen Taps 
Contemporary Kitchen Taps 

Traditional Kitchen Taps 

Franke Kitchen Taps 

Pull out Rinser Kitchen Taps 

Instant Boiling Water Taps 

 

Insinkerator Waste Disposal Units 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.plumbworld.co.uk/granite-composite-kitchen-sinks-2875-0000
https://www.plumbworld.co.uk/stainless-steel-kitchen-sinks-7-0000
https://www.plumbworld.co.uk/pull-out-spray-kitchen-taps-326-0000
https://www.plumbworld.co.uk/in-sink-erator-taps-6126-0000
https://www.plumbworld.co.uk/modern-kitchen-taps-1567-0000
https://www.plumbworld.co.uk/traditional-kitchen-taps-353-0000
https://www.plumbworld.co.uk/ceramic-kitchen-sinks-19338-0000
https://www.plumbworld.co.uk/franke-kitchen-sinks-2751-0000
https://www.plumbworld.co.uk/insinkerator-81-0000
https://www.plumbworld.co.uk/glass-kitchen-sinks-19482-0000
https://www.plumbworld.co.uk/franke-kitchen-taps-2347-0000
https://www.plumbworld.co.uk/kitchen-sinks-78-0000
https://www.plumbworld.co.uk/kitchen-taps-3-0000
https://www.plumbworld.co.uk/insinkerator-81-0000

